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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
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utorak, 06.09.2011. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Svedok je ušao u sudnicu]  3 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 09.02h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molimo ustanit e. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju otvara zasedanje. 7 

Možete sesti.  8 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Dobro jutro svima.  9 

Dobro jutro, gospodine Baždar.  10 

SVEDOK: Dobro jutro.  11 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Karadži ću.  12 

OPTUŽENI: Hvala, ekselencijo. Dobro jutro, ekselenc ije. Dobro jutro 13 

svima.  14 

SVEDOK: ARMIN BAŽDAR [nastavak]  15 

Unakrsno ispituje g. Karadži ć: [nastavak]  16 

P: Dobro jutro, gospodine Baždar.  17 

O: Dobro jutro.  18 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Baždar, z amoli ćemo Vas da se 19 

malo približite mikrofonu ili da govorite malo glas nije radi prevodilaca. Hvala.  20 

SVEDOK: U redu.  21 

G. KARADŽI Ć:  22 

P: Ju če ste nešto rekli o kapama, što nisam bio sasvim ra zumeo, a onda 23 

sam posle video i u Vašoj izjavi da Vi pominjete...  ju če ste rekli nešto... "te 24 

vaše ulojene kape". Na šta ste mislili, na koje kap e? Pominjete u izjavi šubare. 25 

Jeste mislili na šubare?  26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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engleskom jeziku. 

O: Mislio sam na vaše tradicionalne kape šajka če.  1 

P: Na stranici 5 Vaše izjave govorite: "...karakter isti čne kape sa 2 

dvoglavim orlovima, i bili su", kažete, "imali brad e, duge kose" – je l' to ono 3 

što Vi nazivate pedesetak četnika? Ako imate... ako imate izjavu svoju pred 4 

sobom. 5 

O: Nemam, žao mi je. Ovaj... volio bih da to imam i spred sebe.  6 

OPTUŽENI: Možemo li, molim Vas, na srpskom jeziku o vu izjavu od 1999. 7 

godine, 23. januar, gospodina Baždara.  8 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Gaynor.  9 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Možemo to da prikažem o na ekranu. To je 10 

65 ter  07472, usvojen je ju če. Nemam pri ruci P broj, ali dokument je dostupan i 11 

na B/H/S-u.  12 

SEKRETAR: [simultani prevod] To je dokazni predmet P3286.  13 

OPTUŽENI: Ako možemo... evo, dobro, na strani 5... 14 

G. KARADŽI Ć:  15 

P: Možemo li prvo stranu 3 na srpskom videti? Tu Vi  razlikujete dve... 16 

uočavate dve grupe. Jedni su, kažete, ovi koji su bili  u Vašem selu, kad su 17 

rekli da se saberete po više porodica u jednu ku ću, a kažete da su to bili 18 

lokalni ljudi iz okolnih mesta. A videli ste ljude iz Srbije – to je 19 

pretposlednji paragraf na strani 3 – kažete da su o ni nosili tako ñe crvene 20 

beretke, a ovi gore su nosili samo ovaj... beretke,  i ovi su imali oznake 21 

dvoglavih orlova, neki su imali brade i bili iz Srb ije. Zna či tu Vi prepoznajete 22 

dve formacije; je l' tako?  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
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francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Nije mi jasno pitanje. Ispri čali ste dosta toga. Postavite mi 1 

konkretno pitanje, molim Vas.  2 

P: Pitanje je da li Vi... da li je u ovom pasusu pr etposlednjem ovde, da 3 

liste videli ove dve vrste vojnika? Oni su bili dru g... ho ć... vidi se... za... 4 

za doma će. A kažete: "Vidio sam tako ñe i pripadnike paravojske poznate kao Bele 5 

orlove . Oni su imali dvoglave orlove, imali su crvene ber etke, neki su imali 6 

brade, bili su iz Srbije." Je l' tako?  7 

O: Ne vidim gdje to piše. Dajte malo... 8 

P: Pretposlednji pasus. Druga polovina pretposlednj eg pasusa na srpskom, 9 

vidite li to? A na engleskom je to poslednji pasus.   10 

SVEDOK: Ne mogu da se sna ñem, ali... 11 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Evo, prikaza ćemo ponovo... da je to na 12 

levoj strani ekrana.  13 

OPTUŽENI: I tre ću stranicu na levoj strani ekrana. A ja mislim da j e 14 

tre ća stranica i engleska, da.  15 

G. KARADŽI Ć:  16 

P: Na engleskom poslednji pasus, a na srpskom pretp oslednji.  17 

O: Ovo gdje po činje "tokom idu ćih nekoliko dana"; je l' mislite na to?  18 

P: Da-da-da.  19 

O: Momenat samo, da pro čitam.  20 

Vaše pitanje glasi?  21 

P: Da li ste uo čili tada u svom selu ove dve vrste vojnika?  22 

O: Da.  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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P: Hvala. A onda na strani 5 na srpskom – verujem d a je i na engleskom. 1 

Molim stranicu 5. Duljevac ovde. "Odveli su nas u D uljevac." I ovde sada kažete 2 

da je u minibusu bio jedan srpski vojnik po imenu ðeri ć i jedna žena po imenu 3 

Neda. Ne znate zašto su oni išli tamo.  4 

I kažete: "Tamo sam vidio oko pedesetak četnika. Imali su brade, dugu 5 

kosu, i nosili su one svoje karakteristi čne kape sa srpskim oznakama i dvoglavim 6 

orlom. Imali su automatske puške", itd.  7 

To je bilo tamo kada ste došli u Duljevac; je l' ta ko?  8 

O: Da.  9 

P: Hvala.  10 

O: Samo ispravka jedna, zna či ne radi se o imenu... ova srpska osoba, 11 

žena što je bila, ne Neda nego Nada. To je ju če ve ć ispravljeno u onom... u onoj 12 

izjavi.  13 

P: Hvala. Hvala.  14 

Onda kažete da Vam je ovaj... poslednji pasus, da V am je Sveto Ljubinac, 15 

stari komšija rekao... odgovorio da ne će vojnici da Vas ubijaju; je l' tako? 16 

Pretposlednji pasus na... dole: " Činilo se..." 17 

O: Da. Neko od nas prisutnih ga je pitao šta će biti s nama, da li će da 18 

nas ubiju. On je odgovorio da ne će da nas ubiju.  19 

P: Hvala.  20 

O: Zna či neposredno prije samog čina strijeljanja.  21 

P: Dobro. Hvala.  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Ovde na kraju izjave kažete da su... da je tunel ko d aerodroma u 1 

Sarajevu koristio samo UN, kao i lica i konvoji sa specijalnim dozvolama. Da li 2 

je tako? – jer naša saznanja su da je... UN nije ko ristio tunel, nego da je to 3 

bilo isklju čivo za Armiju Bosne i Hercegovine. Poslednja strani ca. Poslednja 4 

stranica izjave, 7.  5 

O: To sam prenio zna či onako kako.. kako sam čuo, a obzirom da... da sam 6 

ja pokušao preko piste. Takom da ne znam... ne mogu  dati odgovor na Vaše 7 

pitanje. To kako sam čuo, tako sam i prenio, zna či, ove navode.  8 

P: Hvala. Da li ste čuli da tunel koristi samo Ujedinjene nacije i lica 9 

sa dozvolom? – jer mi nemamo podatak da su Ujedinje ne nacije koristile tunel.  10 

O: To je ono... to je zna či kako sam ja čuo, to je podatak koji sam 11 

iznio u izjavi.  12 

P: Hvala.  13 

U svojoj izjavi od 20. februara 1993. godine, u par agrafu 12... zapravo 14 

u toj izjavi, u nekom od paragrafa, rekli ste da...  zaklju čili ste da je Špiro 15 

komandovao tamo jedinicom koja je na kraju streljal a ljude. Kako ste zaklju čili 16 

da on komanduje?  17 

O: Na čin na koji sam ja to zaklju čio je sâm na čin na koji je naredio 18 

jednom srpskom vojniku prilikom povratka ovih ljudi  koji su išli u živi štit, da 19 

nas vodi kuda on kaže, kao i posle toga je, zna či, Dragoje Paunovi ć zvani Špiro 20 

naredio tom istom vojniku da nas pobije.  21 

P: A da li je ta čno da je u toj akciji ranjeno dvoje ili troje Musli mana 22 

i ubijeno... da su poginula četiri Srbina pre... neposredno pre streljanja?  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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O: Ja znam da su bila dvojica ranjenih Muslimana, z nači, civila, što se 1 

ti če nas zarobljenika, a ne znam koliko je bilo ranjen o niti poginulo Srba.  2 

P: Ali je bilo; je l' tako? I oni su se vratili i n isu uspeli da pro ñu 3 

tamo gde su hteli i imali su poginulih; je l' tako?   4 

O: Tako je prenešeno, tako je Dragoje Paunovi ć zvani Špiro rekao. Ja to 5 

nisam vidio. Vidio sam samo Mitra Ljubinca zvani Gr of, komšija iz mjesta Seljana 6 

gdje sam ja živio, da je bio ranjen u ruku, a bio j e tad srpski vojnik. A za 7 

ostale ne znam.  8 

P: Da li je na uniformi Špiro imao neki čin?  9 

O: Nisam primijetio, osim što je kod sebe imao radi o-stanicu.  10 

P: Aha. A da li je Špiro ranjen u toj akciji?  11 

O: Ne znam da li je ranjen u toj akciji, ali je ima o flaster na lijevom 12 

uhu, na donjem dijelu lijevog uha i krvavu... bila mu je krvava kragna od vojne 13 

košulje, zna či SMB boje, koja je bila na njemu. Da li je ranjen u toj akciji ili 14 

ranije, to ne znam, ali je bio povrije ñen, zna či, tog momenta kada je bilo 15 

streljanje, imao je povredu.  16 

P: A da je ranije, verovatno bi promenio košulju, z ar ne?  17 

O: Ne znam, stvarno.  18 

P: Možete li sada da nam kažete koliko je vremena p roteklo od tog 19 

pokušaja proboja i streljanja?  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 
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O: Pa otprilike oko sat, sat i po.  1 

P: Želeo bih da.. da malo još osetimo taj... taj po tresni doga ñaj, koji 2 

je svakako za svaku osudu, da vidimo možete li da s e setite ko je sve tu bio od 3 

uniformisanih, odnosno naoružanih lica. Da li ste i h prepoznavali i kako su se 4 

ponašali?  5 

O: Od lica koje sam ja poznavao na samom mjestu, zn ači, dolaska ovog... 6 

minibusa su bili od meni poznatih: Mitar Ljubinac z vani Grof, Mladen kojem ne 7 

znam prezime, ali znam da je bio taksista u Rogatic i, Boban Planojevi ć, Špiro – 8 

Dragoje Paunovi ć, i Rajko Kuši ć.  9 

P: Hvala. I kada je došlo do te tragi čne komande, ko je bio tu tada 10 

prisutan, i ko je izdao komandu?  11 

O: To sam ve ć rekao. Zna či Dragoje Paunovi ć zvani Špiro je izdao komandu 12 

tom srpskom vojniku, koji je išao ispred nas, da na s pobije, i sâm je 13 

učestvovao, zna či, rafalnom paljbom u samom činu strijeljanja. A da li je neko 14 

njemu izdao nare ñenje, to stvarno ne znam, obzirom da sam se naknadn o priklju čio 15 

toj grupi ljudi koji su vo ñeni u živi štit. To je to.  16 

P: Hvala. Da li je ta čno da je on rekao Slaviši Vukojevi ću "pobij ih", i 17 

da li ste čuli da je on rekao "ja o ovome odlu čujem"?  18 

O: Čuo sam da je rekao, samo ne znam o kome se radilo. Tog čovjeka ja ne 19 

znam, što Vi pominjete da je Slaviša Vukoji či ć. Naknadno, zna či po opisu kako je 20 

izgledao taj čovjek, otprilike koliko je imao godina, itd, stekao  se zaklju čak 21 

da je to Slaviša Vukoji či ć, ali sa sigurnoš ću ja to ne mogu tvrditi, iz razloga 22 

što tog čovjeka nisam poznavao ni ranije, čak ni sad ga ne poznajem i ne znam 23 

uopšte čovjeka. A za komandu ve ć sam rekao, zna či, kako je izgledalo... kako... 24 

kako je glasila.  25 

P: Fair enough , što se ti če Slaviše. Ali... zna či, da li ste čuli ovo 26 

"ja o ovome odlu čujem"?  27 

 28 

 29 

 30 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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engleskom jeziku. 

O: Da.  1 

P: Molio bih sada da pogledamo 1D04179. Da li ste s vedo čili u Sudu Bosne 2 

i Hercegovine, u procesu protiv ovog Špire?  3 

O: Da.  4 

OPTUŽENI: Možemo li dobiti ovaj dokument? Verujem d a imamo samo englesku 5 

varijantu. Možemo li sada da dobijemo 7. stranu ovo g dokumenta?  6 

G. KARADŽI Ć:  7 

P: Gde je bio Rajko Kuši ć u trenutku pucanja?  8 

O: Nisam razumio pitanje.  9 

P: Gde je bio Rajko Kuši ć u trenutku pucanja?  10 

O: Ne mogu dati odgovor na to pitanje, jer stvarno ne znam.  11 

P: Ali nije bio prisutan; je l' tako?  12 

O: Ne znam da li je bio prisutan; ja ga nisam vidio .  13 

P: Hvala. Možemo li sada da obrat... molim da obrat imo pažnju na ovo 14 

" accused ". To je negde 10. red u 2. paragrafu.. Po činje sa " accused ". Ali pre 15 

toga... 16 

[simultani prevod] Kompatibilnost izjava o čevidaca, da je optuženi imao 17 

žutu traku na glavi, da je imao i dvosmernu motorol u, ru čnu radio-stanicu po 18 

čemu se jasno razlikovao od drugih vojnika koji su t oga dana bili prisutni, da 19 

je rekao: 'Ja o ovome odlu čujem', i, 'pobijte ih', 'Špiro puca', i da je li čno 20 

izdao nare ñenje jednom od prisutnih vojnika da odvede zato čene civile na  21 

 22 

 23 

 24 

 25 
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obližnju livadu, posle čega je naredio njihovo pogubljenje i u čestvovao u njemu, 1 

to jasno dovodi do zaklju čka da je optuženi po činio krivi čno delo o kome je re č 2 

ta čno na na čin koji je utvr ñen u osporavanoj presudi."  3 

[na B/H/S-u] Dakle, ovo je izgleda presuda, drugost epena presuda, 4 

kona čna presuda ovom gospodinu Špiri. A možete li pogled ati dole nešto niže, gde 5 

se pominje " Špiro's injuries " – Špirine povrede, itd? Zna či to je ono što Vi 6 

kažete da je bio povre ñen. E sada, da li je ta čno da ste čuli, ili da se čulo, 7 

da je na radiju... radio-stanici kada je došlo do p ucanja neko pitao "ko puca", 8 

a da je Špiro odgovorio "Špiro puca", i da je Špiro  pitao "ko pita", i da je 9 

odgovor bio "Rajko Kuši ć"; je l' tako? To ste rekli u svojoj izjavi od 23. 10 

januara 1999. godine, paragraf 33.  11 

O: Da, tako je.  12 

P: Zna či Kuši ć u tom trenutku nije bio tu i nije o čekivao neku pucnjavu, 13 

i tražio je da ga se obavesti ko puca; je l' ta čno?  14 

O: Ne znam ja o čemu se tu radi. Zna či, ve ć sam Vam dao odgovor na to 15 

pitanje.  16 

P: Hvala. Gospodine Baždar, ja Vam se zahvaljujem i  molim da ne uzmete 17 

mi za zlo što sam Vas pitao, jer žrtve najradije ne  bih pitao ništa. Hvala.  18 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Gaynor.  19 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Samo par stvari koje bih pomenuo u 20 

dodatnom ispitivanju.  21 
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Dodatno ispituje g. Gaynor:  1 

[Tužilac ispituje putem prevodioca]  2 

P: Gospodine Baždar, ju če Vam je gospodin Karadži ć, na strani 18396, 3 

izneo da je Radislav Ljubinac sa nadimkom Pjano, go spodin Karadži ć Vas je pitao:  4 

"Zašto mu je to bio nadimak? Da li je bio poznat ka o alkoholi čar?"  5 

Dakle sugerisano Vam je da je on bio alkoholi čar. To je isto lice koje 6 

Vam je u Vašoj izjavi reklo da sprovodi nare ñenja Rajka Kuši ća; je li to ta čno?  7 

O: Da.  8 

P: Da li je on vozio minibus do mesta gde su vas is krcali u prisustvu 9 

Rajka Kuši ća?  10 

O: Da. Da, ta čno, on je vozio taj minibus. I on je došao po nas, zna či, 11 

i pokupio nas taj dan prije samog tog strijeljanja sa tom rije... sa tom 12 

re čenicom, da ima naredbu od Rajka Kuši ća da nas dovede, da ima akcija.  13 

P: Da li Vam je izgledalo u bilo kom trenutku da je  on pijan ili da je 14 

pod dejstvom alkohola?  15 

O: Ne. Ja kad sam god imao susret s njim, nikad mi tako djelovao nije.  16 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Zamoli ću da prikažemo dokument 23454.  17 

P: Dokument koji ćemo sad videti nosi datum 30. maj 1994. i čini se da 18 

ga je potpisao major Rajko Kuši ć, komandant, tu je i pe čat. Da li biste mogli da 19 

pogledate taj dokument i da nam potvrdite kakav bi to dokument mogao biti?  20 

O: Kako vidim iz zaglavlja, zna či, predlog za unapre ñenje, vodnik I 21 

klase u čin rezervnog vodnika I klase.  22 
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P: Da li ime tog čoveka odgovara čoveku koga ste opisali kao onoga koji 1 

je dovezao minibus na mesto gde su vas iskrcali i g de se nalazio Rajko Kuši ć?  2 

O: Da.  3 

P: Da li pod ta čkom 7 stoji da je on u Vojsci Republike Srpske od 2 0. 4 

maja 1992. godine?  5 

O: Da.  6 

P: Na slede ćoj strani, kako se čini, major Rajko Kuši ć navodi razloge za 7 

unapre ñenje.  8 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Zamoli ću da prikažemo slede ću stranu na 9 

B/H/S-u, a da prikažemo 3. stranu u verziji na engl eskom jeziku.  10 

P: Skrenuo bih Vam pažnju na 2. pasus teksta. Zar s e tu ne sugeriše da 11 

je taj čovek, da se od samog po četka rata nalazi u sastavu izvi ñačkog voda, sa 12 

kojim je u čestvovao u svim borbama za osloba ñanje srpskih teritorija opštine 13 

Rogatica? A zatim se dalje on pohvaljuje zbog izuze tne hrabrosti i 14 

snalažljivosti. Vidite li taj deo?  15 

O: Da-da, vidim.  16 

P: Da li se to poklapa sa Vašim komentarom ili onim  što ste uo čili, da 17 

je on na dan kada je bilo smaknu će dobivao nare ñenja od Rajka Kuši ć?  18 

O: Da, svakako.  19 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Nudim ovaj dokument n a usvajanje, 20 

gospodine predsjedavaju ći.  21 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da, bit će usvojen.  22 
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SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokazni predmet P3287.  1 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Gaynor.  2 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Hvala predsjedavaju ćem, nemam više 3 

pitanja.  4 

OPTUŽENI: Mogu li da ponudim onu presudu iz suda u Sarajevu i da zamolim 5 

svedoka da nam kaže šta zna či "pjano", zašto sam je pitao za alkoholizam?  6 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Mislim da bi bilo r azumno da to 7 

napravimo ili nam u tome mogu pomo ći prevodioci.  8 

G. GAYNOR: [simultani prevod] To postoji samo na en gleskom. Mislim da u 9 

presudi Suda Bosne i Hercegovine (...) što bi suger iralo da je to žalbena 10 

presuda, ne vidim ništa što bi to sugeriralo. Ali n emamo prigovora na usvajanje.  11 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Usvaja se.  12 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti D1666, časni Sude.  13 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Baždar, m ožete li nam Vi 14 

pomoći što se ti če zna čenja rije či "pjano"?  15 

SVEDOK: Što se ti če rije či "pjano", ja Vam ne mogu puno tu re ći, jer ja 16 

nisam neki lingvisti čar i da dajem tuma čenja odre ñenih rije či, a samim tim i 17 

način na koji je dobio neko to... taj nadimak ne mora da zna či... može da bude  18 

 19 
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na bilo koji na čin odre ñeno to... taj nadimak, pseudonim, zna či. Tako da Vam ne 1 

mogu stvarno pomo ći. A potraži ćete mišljenje neke stru čnije osobe.  2 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Moje pitanje je bil o bitno op ćenitije od 3 

toga. Da li se rije č "pjano" može povezati sa alkoholizmom?  4 

SVEDOK: Može se povezati, ali ne mora da zna či.  5 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala.  6 

OPTUŽENI: Ako mogu da pomognem. Poslednja re čenica citiranog pasusa 7 

govori o... da je dobro utvr ñeno u osporavanoj presudi. I to govori da je 8 

presuda.. ova presuda drugostepena. A verujem i da na po četku ima... 9 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da. Ali to možemo i  utvrditi u 10 

izdvojenom radu.  11 

Hvala Vam, gospodine Baždar. Ovime je Vaš iskaz zav ršen. Hvala što ste 12 

došli u Hag u tu svrhu. Sada se možete slobodno pov ući, i želim Vam sretan put 13 

kući.  14 

SVEDOK: Hvala vama kad ste me pozvali, i rado ću se odazvati bilo kom 15 

vašem pozivu i nadam se da sam doprinijeo svojim pr isustvom i svojim iskazom u 16 

rasvjetljavanju i dokazivanju prave istine. I nadam  se da će vam moje 17 

svjedo čenje pomo ći u donošenju pravedne odluke u predmetu Karadži ć.  18 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da. Hvala. Hvala, g ospodine Baždar.  19 

[Svedok se povla či] 20 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Gaynor.  21 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Samo jedno razjašnjen je u vezi sa onim oko 22 

čega ste se raspitivali kada je rije č o zaštitnim mjerama za svjedoka. Molim da 23 

pre ñemo na poluzatvorenu sjednicu.  24 
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SUDIJA KWON: [simultani prevod] U redu.  1 

[Poluzatvorena sednica] 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

(redigovano) 25 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

[Otvorena sednica] 3 

SEKRETAR: [simultani prevod] Prešli smo na rad na j avnoj sjednici.  4 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ju čer je optuženi zatražio da mu se 5 

omogući da vodi razgovor sa svjedokom KDZ-601 prije po četka iskaza ovoga 6 

svjedoka i zatražio je da se taj razgovor obavi u o voj zgradi. Stav Tajništva je 7 

da se samo za neke kategorije svjedoka razgovori mo gu voditi u ovoj zgradi ako 8 

ih vodi optuženi. A u svakom slu čaju, zašti ćeni svjedoci ne mogu biti oni sa 9 

kojima se razgovor osobno vodi bilo u Zatvorskoj je dinici Ujedinjenih naroda ili 10 

u zgradi Me ñunarodnog suda. Tajništvo je naglasilo da je logist i čki bilo 11 

nemoguće da se osigura odgovaraju će poštivanje zaštitnih mjera koje su na snazi 12 

ukoliko bi optuženi vodio razgovore sa zašti ćenim svjedocima čiji je identitet 13 

zašti ćen bilo u ovoj zgradi ili u Pritvorskoj jedinici Uj edinjenih naroda.  14 

Vije će želi tako ñer napomenuti da je praksa u radu preko videoveze n ešto 15 

osigurava sva prava optuženog u jednakoj mjeri kao i direktni kontakt bilo za 16 

voñenje razgovora ili kod davanja iskaza. Vije će, dakle, odbija zahtjev 17 

optuženog da se razgovor vodi u ovoj zgradi, me ñutim organizirat će se 18 

videkonferencija u kojoj će sudjelovati optuženi i svjedok, i to sutra u 8.00 h 19 

ujutro, te će zbog toga postupak po četi sljede ćeg dana tek u 10.00 sati ujutro.  20 

A molim da sada nakratko pre ñemo na poluzatvorenu sjednicu.  21 

[Poluzatvorena sednica] 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

[Otvorena sednica] 19 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Vije će će sada usmenim putem donijeti 20 

odluku po zahtjevu Tužilaštva za dodjeljivanje zašt itnih mjera svjedoku...  21 

Samo trenutak, da se posavjetujem sa kolegama.  22 

[Sudije ve ćaju]  23 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospo ño Edgerton, u pravu ste. Ja sam se 24 

zabunio. Ovdje se radi o gospodinu Seadu Hodži ću.  25 

 26 
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 30 
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GðA EDGERTON: [simultani prevod] Razumijem te poteško će kad je rije č o 1 

brojevima. Ja isto imam često takve probleme.  2 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Rije č je o usmenom iznošenju odluke po 3 

zahtjevu Tužilaštva u vezi sa zaštitnim mjerama za svjedoka Seada Hodži ća. 4 

Vije će zna da je se Tužilaštvo ju čer sastalo sa svjedokom i da je svjedok 5 

zatražio da dâ iskaz pod zaštitnim mjerama, govore ći o zabrinutosti za njegovu 6 

bezbjednost i bezbjednost njegove porodice ukoliko bude davao iskaz na javnoj 7 

sjednici u ovom predmetu bez zaštitnih mjera. Optuž eni se usprotivio zahtjevu 8 

Tužilaštva.  9 

Vije će podsje ća da, prema sudskoj praksi Me ñunarodnog suda, ona strana 10 

koja traži zaštitne mjere mora pokazati postojanje objektivnog, utemeljenog 11 

razloga za zabrinutost, naime, da postoji neka opas nost po bezbjednost ili 12 

dobrobit svjedoka ili njegove porodice ukoliko bi s e saznalo da je on ili ona 13 

svjedo čila pred Me ñunarodnim sudom. Vije će je razmotrilo razloge navedene od 14 

strane svjedoka u potkrijepu svog zahtjeva za zašti tnim mjerama koji su bili 15 

izneseni u usmenoj argumentaciji Tužilaštva, imaju ći na umu da svjedok trenutno 16 

živi u jednoj tre ćoj zemlji, da nitko od njegove porodice trenutno ne  boravi u 17 

općini o kojoj će svjedok svjedo čiti.  18 

Vije će nije uvjereno da postoji objektivno utemeljena op asnost po 19 

bezbjednost ili dobrobit svjedoka ili njegove porod ice. Nadalje, Vije će 20 

napominje da niti svjedoku niti njegovoj porodici n isu iznesene nikakve 21 

prijetnje ili da se nisu našli u bilo kakvoj prijet nji što bi predstavljalo  22 

 23 

 24 
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objektivno utemeljen razlog za opasnost po njihovu bezbjednost ili dobrobit. 1 

Vije će, dakle, nije uvjereno da bi odobravanje zaštitnih  mjera za svjedoka prema 2 

pravilu 75 bilo neophodno i odgovaraju će. Zato je ovime odba čen zahtjev 3 

Tužilaštva.  4 

Za sljede će pitanje moramo prije ći na rad na poluzatvorenoj sjednici.  5 

[Poluzatvorena sednica] 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

(redigovano) 25 
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 28 
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 30 
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(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

[Otvorena sednica] 21 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] U redu. Pauza od 15  minuta, nakon čega 22 

ćemo saslušati sljede ćeg svjedoka.  23 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m.  24 

... Po četak pauze u 09.48h 25 

[Svedok je ušao u sudnicu] 26 
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 29 
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... Sednica nastavljena u 10.07h 1 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m.  2 

Izvolite sjesti. 3 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Dobro jutro, gospod ine.  4 

SVEDOK: [simultani prevod] Dobro jutro.  5 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Molim da date sve čanu izjavu.  6 

SVEDOK: Svečano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu i ništa 7 

osim istine.  8 

SVEDOK: SEAD HODŽIĆ 9 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala. Izvolite sje sti i smjestite se 10 

udobno.  11 

SVEDOK: [simultani prevod] Hvala.  12 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Časni Sude, sada kada je svjedok ovdje, 13 

a ja sam imala priliku da razgovaram sa svjedokom o  odluci koje je donijelo 14 

Vije će i, naravno, gospodin Hodži ć u potpunosti to razumije ali je pokrenuo još 15 

jedno pitanje koje bi želio iznijeti pred Pretresni m vije ćem, jedno sitnije 16 

pitanje o kojem smo razgovarali sa gospodinom Robin son, pa bih za to da pre ñemo 17 

na rad na poluzatvorenoj sjednici, uz Vašu dozvolu.   18 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala. U redu.  19 

[Poluzatvorena sednica] 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

(redigovano) 25 

(redigovano) 26 

(redigovano) 27 

(redigovano) 28 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

[Otvorena sednica] 3 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Izvolite, gospo ño Edgerton, prešli smo 4 

na rad na javnoj sjednici.  5 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Hvala.  6 

Ispituje g ña Edgerton:  7 

[Gña tužilac ispituje putem prevodioca]  8 

P: Gospodine Hodži ću, da li me čujete na jeziku koji razumijete?  9 

O: Čujem.  10 

P: U tom slu čaju, gospodine Hodži ću, da li se sje ćate da ste dali izjavu 11 

predstavnicima Tužilaštva u maju 2000. godine?  12 

O: Da, dao sam izjavu.  13 

P: Da li ste ju čer pregledali tu izjavu dok ste se pripremali za 14 

današnje svjedo čenje?  15 

O: Da, pregledao sam.  16 

P: Da li ste unijeli niz ispravaka u nju?  17 

O: Da. Bilo je u printanju grešaka i to smo, mislim , popravili. A 18 

vidje ćemo.  19 

P: Hvala. Da bismo najprakti čnije mogli pregledati te ispravke zamolit 20 

ću da se prikaže 22529 po 65 ter  na ekranu. Mislim da svi bi trebali imati 21 

primjerak sa ozna čenim brojevima paragrafa; on je ju čer u čitan. A zamolit ću da  22 
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se to prikaže i na bosanskom i na engleskom, pa ćemo pro ći kroz te izmjene, 1 

gospodine Hodži ću, i Vi ćete nam re ći da li je sve to čno napravljeno.  2 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Zamolit ću da se prvo otvori 4. 3 

paragraf gdje "tesar" treba promijeniti u "gra ñevinski radnik". Molim da se 4 

uve ća 4. paragraf. Hvala.  5 

P: Da li je to čna ova prva izmjena?  6 

Jeste li me čuli, gospodine Hodži ću.  7 

O: Da. Samo, ja ne vidim ovdje da je promijenjeno.  8 

P: Aha, razumijem. Gospodine Hodži ću, mi nismo ništa bilježili na 9 

dokumentu. Ovo što sada radimo uz Vašu pomo ć je da pro ñemo kroz mjesta koja 10 

treba izmijeniti, kako bi to ušlo u zapisnik. A ond a nakon iskaza ćemo svi 11 

uklju čivati te izmjene onda u pisanu verziju.  12 

O: Okay.  13 

P: Ako je ova izmjena vezana za 4. paragraf to čna, onda molim da pre ñemo 14 

na paragraf 6, koji je na istoj stranici. U paragra fu 6, nakon druge re čenice, u 15 

kojoj stoji "vratio se ku ći u Zaklopa ču", htjeli ste ubaciti sljede će. "Lokalna 16 

Teritorijalna obrana je okružila našu kasarnu i dal a nam ultimatum da ili odemo 17 

ili da se suo čimo s njihovim napadam. Ja sam otišao iako još nisa m odslužio pet 18 

dana koja sam trebao odslužiti. Dakle, tehni čki govore ći, radilo se o 19 

dezertiranju."  20 
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O: [simultani prevod] Da.  1 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Molim sada paragraf 26.  2 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Samo trenutak.  3 

Gospodine Karadži ću, da li sad možete pratiti sa brojevima paragrafa?  4 

Hvala.  5 

OPTUŽENI: Da-da-da.  6 

GðA EDGERTON: [simultani prevod]  7 

P: U paragrafu 26, umjesto kratice "JNA" u prvoj re čenici, htjeli ste da 8 

se navede "stariji muškarci u SMB uniformama koji s u izgledali kao rezervisti 9 

JNA"; je li to to čno?  10 

O: [simultani prevod] Da.  11 

P: Dalje u tom paragrafu, recite da li re čenica u kojoj stoji "vidio sam 12 

da je to bila redovna JNA", da li je ta re čenica još uvijek na snazi ili je 13 

trebamo izbrisati.  14 

O: Ona isto znali kao što sam rekao – to su rezervi sti u vojnim 15 

uniformama. Jer nije to bila nikakva JNA jer nije n igdje u opšt... ne, u regiji 16 

Mili ća bila kasarna redovne Jugoslovenske narodne armije .  17 

P: Hvala. Zamoli ću da se ne prikazuju sljede ći paragrafi, mislim da ćemo 18 

brže mo ći pro ći kroz to. U paragrafu 30 ste htjeli samo radi jasn oće znati, tj. 19 

napomenuti da se u prevodu na B/H/S-u engleske re čenice "uzvodno po Jadru" 20 

ispada da ste išli uzvodno, ali zapravo ste išli ni zvodno. Je li to to čno?  21 
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O: Ta čno, nizvodno.  1 

P: U paragrafu 31 govorite o tome da ste vidjeli dv ojicu muškaraca u 2 

maskirnim uniformama i željeli ste da se to promije ni u SMB uniforme. U istom 3 

paragrafu, gdje stoji da su imali crvene trake oko ruke, da to bude promijenjeno 4 

u "na paletama"; je li to to čno?  5 

O: Ta čno.  6 

P: U paragrafu 36, u re čenici koja završava sa "vidio sam tijelo 7 

muškarca koje leži na podu", treba stajati "na zeml ji".  8 

O: Ta čno.  9 

P: U paragrafu 37, u re čenici u kojoj stoji "to je bilo kod raskrš ća u 10 

selu", to bi trebalo potpuno promijeniti i trebalo bi stajati "to je bilo na 11 

rubu sela, nedaleko od moje ku će", tu se govori o kafani; je li tako?  12 

O: Ta čno.  13 

P: U paragrafu 43 spominje se ime "Rado", a treba s tajati "Rade".  14 

O: Ta čno, njegovo ime je Rade.  15 

P: U paragrafu 51, "Miliši ći" treba izmijeniti u "Mili ći"; je li tako?  16 

O: Da, Mili ći.  17 

P: Hvala. Dakle kada uzmemo u obzir ove izmjene, da  li onda možete re ći 18 

da je izjava koju ste dali Me ñunarodnom sudu to čna, barem koliko se sje ćate?  19 

 20 

 21 

 22 

 23 
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O: Da, ta čna je.  1 

P: Hvala.  2 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Časni Sude, zamolit ću da se broj 22529 3 

po 65 ter  usvoji kao dokazni predmet Tužilaštva. Tužilaštvo će u čitati redigiranu 4 

verziju tog dokumenta što je mogu će ranije. 22529 je onaj primerak u kome su 5 

pasusi numerisani, časni Sude.  6 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala. Kada bi Vam bila postavljena ista 7 

pitanja, dali biste na njih i iste odgovore, zar ne , gospodine Hodži ću?  8 

SVEDOK: Da.  9 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala.  10 

Usvoji ćemo ove dve verzije izjave.  11 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] I izvinite, časni Sude.  12 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Nema problema.  13 

SEKRETAR: [simultani prevod] Redigovana verzija pos taje dokazni predmet 14 

P3284, a javna verzija bi će P3285.  15 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ova prva bi će pod pe čatom?  16 

SEKRETAR: [simultani prevod] Da.  17 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Izvolite, gospo ño Edgerton.  18 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Sada ćemo pro čitati sažetak svedo čenja 19 

ovoga svedoka. Ovaj svedok je jedan od preživelih p osle napada snaga bosanskih 20 

Srba na selo Zaklopa ča, do koga je došlo 16. maja 1992. i ubistva 60, od nosno 21 

više od 60 seljana muslimanskih muškaraca, žena i d ece. To je incident koji je 22 

prilog optužnice A15.2 u optužnici protiv dr. Karad ži ća. Svedok opisuje kako je 23 

došlo do preuzimanja grada Vlasenice u aprilu 1992. , zatim kako su posle toga  24 
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srpske snage pozvale da se preda oružje, kakve su n apade srpske snage izvele na 1 

okolna sela, što je kulminiralo napadom na svedokov o selo. Svedok je uspeo 2 

zamalo da izbegne da i njega pogode iz vatrenog oru žja, a kada je bio na 3 

bezbednom sastao se sa drugim preživelima i vratio u Zaklopa ču, gde je video 4 

leševe seljana svih starosti, koji su po grupicama ležali na tom podru čju. 5 

Mnogima je pucano u usta ili u potiljak ili im je z adnji deo glave potpuno bio 6 

otpao od pucnja. Svedok je identifikovao 58 žrtava napada do koga je došlo tog 7 

dana, uklju čuju ći i niz dece mla ñe od 10 godina. U danima posle napada, sa mesta 8 

gde se krio, svedok je sa drugim preživelima iz Zak lopa če video kako Zaklopa ču 9 

plja čkaju i kako jedan traktor prikuplja leševe preživel ih / sic / i baca ih u 10 

jednu masovnu grobnicu u selu.  11 

P: Svedo če, sada bih Vam postavila niz dodatnih pitanja na o snovu 12 

pismenih dokaza i Vaših izjava koje smo sada podnel i u spis. U pasusu 13 svoje 13 

izjave pominjete da su srpske snage i Novosadski ko rpus JNA napali Vlasenicu. 14 

Pitam se šta Vas je navelo da kažete da je to baš b io Novosadski korpus koji je 15 

učestvovao u zauzimanju Zaklopa če?  16 

O: Zato što sam dva dana nakon pada Vlasenice otiša o u grad jer sam čuo 17 

da ne diraju nikoga. Otišao u grad. I poznavao sam voza ča Redžepa Hadži ća koji 18 

je bio voza č u firmi... "Gra ñevinsko" se zvala ta firma. Jedan tenk je bio 19 

parkiran pored njegove ku će, možda nekih 20 metara, a to se nalazi ta čno iznad 20 

stadiona Fudbalskog kluba "Boksit – Vlasenica". I t u smo pri čali sa čovjekom – 21 

jako e pristupa čan bio – i on nam je rekao da je rezervista, a da j e ujedno i 22 

tenkista, i još nam je ispri čao jednu zanimljivu pri ču gdje kaže ovaj... "Mi smo 23 

očekivali veliki otpor na ulasku u Vlasenicu, me ñutim niko na nas ni metak  24 
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opalio nije, što nam je čudno. A", kaže, "imali smo i naredbe da pucamo jer 1 

će... o čekivali smo, zna či, to... taj napad na nas, i imali smo informacije da 2 

Vi ubijate Srbe i koljete Srbe, me ñutim od toga svega mi ništa ne vidimo ovdje, 3 

i nama je to čudno." I dok je tu zna či boravio, još nam je ispri čao... kaže ovim 4 

rije čima, zna či: " Čuvajte se komšija kad mi odemo!" I Novosadski korpu s... on je 5 

rekao li čno da je iz Novosadskog korpusa i da je Novosadski korpus okupirao 6 

Vlasenicu i rekli su da će se povu ći za sedam dana, a opremu i svu... i 7 

naoružanje ostaviti doma ćim Srbima, što su i uradili. E to je razlog zašto s am 8 

naveo tako.  9 

P: Samo dve stvari, gospodine Hodži ću. Ako ne biste govorili tako brzo, 10 

onda bi moje kolege prevodioci iz kabina koje se na laze iza nas mogle lakše da 11 

prevedu sve Vaše re či. A drugo, malo čas ste pomenuli jednog finog čoveka s kojim 12 

ste popri čali i koji Vam je preneo sve te informacije, a ja s e pitam, pošto to 13 

niste pomenuli, da li je taj rezervista tenkista iz  JNA, gde se on nalazio u tom 14 

trenutku kada ste sa njim razgovarali?  15 

O: Nalazio se zna či pored tenka parkiranog iznad igrališta kod, kako sam 16 

već naveo, ku će Redžepa Hadži ća.  17 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Samo trenutak, molim  Vas.  18 

Hvala.  19 

P: Idemo dalje. U stvari, imam još jedno pitanje. T aj tenk, pored koga 20 

se taj čovek nalazio kada ste s njim razgovarali, da li je to bio jedini tenk 21 

koji ste tada videli u Vlasenici?  22 

 23 
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O: Da, samo zato što sam se u tom dijelu i kretao, nisam išao po gradu 1 

ni na okolne punktove koje su oni imali.  2 

P: U pasusima 17 i 18 svoje izjave govorite o preda vanju naoružanja 3 

srpskim snagama. Zato sam htela da Vas pitam da li ste i Vi predali neko 4 

naoružanje?  5 

O: Ja nisam imao naoružanje.  6 

P: U 24. pasusu govorite o napadu na Žuticu, koji s u izvele srpske 7 

snage, kažete da su ljudi pobijeni, žene silovane, a da je jedan pun kamion sa 8 

ljudima odvezen i da te ljude više niko nikad nije video. Kako ste za to sve 9 

znali?  10 

O: Zato što su Srbi sa dva autobusa dovukli nešto p reživjelog naroda, 11 

dovukli su u naše selo i tražili su da ih smjestimo  po ku ćama, da im pomognemo, 12 

zna či damo garderobu, hranu i ostalo. Izme ñu ostalih, mojoj ku ći je pripala 13 

jedna porodica, i oni su nam to sve pri čali. Muškarci su nam pokazivali modrice 14 

i sve ostalo.  15 

P: U 39. pasusu izjave navodite po imenu svog ro ñaka i kažete da je on 16 

kasnije umro u Srebrenici. Znate li kada je on ta čno umro?  17 

O: Sa ženom se rastao padom Srebrenice. Zna či žena je sa troje djece 18 

preba čena za Tuzlu, a on je pokušao prelaz šumama – nikad  se nije pojavio i još 19 

nikad nije tijelo njegovo na ñeno. I ona mi je pri čala o tome. Zna či to su 20 

informacije iz... od... koje sam čuo od nje.  21 

P: U pasusu 54 opisujete kako ste posle pada Gradin e Vi i drugi 22 

preživeli pobegli u šumu i tamo boravili četiri dana. U pasusu 55 kažete da ste 23 

počeli da gladujete i da se veliki broj preživelih žen a i dece predao srpskim  24 
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snagama i da su ih odveli u Sušicu. Kako znate da s e to desilo sa ženama i decom 1 

koji su se predali?  2 

O: Zato što me ñu njima je bila i moja majka i moja snaha. I ja sam  ih 3 

li čno ispratio jer njima nije bilo opstanka u šumi. Mi  muškarci opet smo mogli 4 

nekako se i kriti, ali žene i djeca ne. Tako da vel iki broj žena i djece se 5 

predao i otišao na njihov prvi punkt koji je bio na  ulazu u Vlasenicu, i oni su 6 

ih odveli u logor Sušica, da bih dalje, kad sam se sastao sa majkom nakon 7 

nekoliko mjeseci, koja je preba čena sa dva autobusa... dva autobusa su poslata 8 

za Cersku, a dva autobusa za Kladanj. Moja majka i snaha su preba čene za Cersku. 9 

Nakon par mjeseci je prešla šumama preko zvorni čke opštine, i našao sam je u 10 

Kalesiji.  11 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Hodži ću, prevodioci imaju muke 12 

da Vas sustignu, jer govorite veoma brzo. Možete li , molim Vas, da ponovite svoj 13 

poslednji odgovor od onog trenutka kada ste rekli d a su dva autobusa poslata u 14 

Cersku, a dva u Kladanj?  15 

SVEDOK: Znači, dva autobusa iz logora Sušica poslata su za Cers ku. U ta 16 

dva autobusa su se nalazili moja majka, moja snaha,  a druga dva autobusa poslata 17 

su za Kladanj.  18 

GðA EDGERTON: [simultani prevod]  19 

P: Hvala. 20 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Časni Sude, vidim kolik je sati i pitam 21 

se da li da sad nastavim, s obzirom da smo napravil i kratku pauzu nešto ranije?  22 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Koliko Vam još vrem ena treba?  23 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Možda još sedam minu ta.  24 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] U redu. Ako je seda m minuta, nastavimo.  25 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Hvala.  26 
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SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala i Vama.  1 

GðA EDGERTON: [simultani prevod]  2 

P: U izjavi ste pomenuli da ste izgubili 28 članova svoje familije u 3 

napadu na selo, i da su oni bili me ñu ubijenima. Da li znate da li su njihovi 4 

posmrtni ostaci prona ñeni?  5 

O: Da. Prona ñeni su posmrtni ostaci tek 2006. godine, a prona ñeni su na 6 

malo čudan na čin. Čovjek, musliman malo imu ćnijeg stanja je nekome platio od 7 

Srba da bi rekao gdje je grobnica preba čena. Jer tijela iz prve grobnice su, ne 8 

znam koje godine, ali preba čena su u drugu grobnicu. Jer 1993. u naše selo je 9 

dovežen narod sa drugih srpskih opština i podru čja, da živi u našim ku ćama. 10 

Vjerovatno je to bio razlog da oni grobnicu presele . Tek 2006. je otkrivena. A 11 

2008. je izvršena kolektivna dženaza u Zaklopa či, kojoj sam i ja prisustvovao.  12 

P: Koliko je Vama bilo poznato, 1992. godine, da li  je u Vašem selu 13 

postojala bilo kakva organizovana odbrana?  14 

O: Ne. Jer u momentima napada niti je ko imao naoru žanje, niti je imao 15 

iz čeg' pucati. Zna či pobijeni su strogo civili, žene, ljudi i djeca.  16 

P: Ovo poslednje pitanje je možda teško, ali ću Vas zamoliti da ipak 17 

pokušate i da nam kažete kakvog je uticaja to iskus tvo što ste preživeli taj 18 

napad, videli pobijenu porodicu i komšije imao na V as i na Vašu porodicu. Šta je 19 

to za Vas zna čilo?  20 

O: Danima sam zna či plakao, jer slike mi se i danas-dan vra ćaju. Evo, 21 

ju če kad smo prošli kroz ovo, sino ć nisam spavao, iskreno re čeno. I uvijek kad  22 
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god bilo gdje izjavu dajem, to mi se ponovo dešava.  To je puno uticalo na mene, 1 

čak sam i napustio tu svoju zemlju, (redigovano) i t amo živim. I vjerujte da mi 2 

je drago što sam otišao tako daleko, to mi uveliko pomaže da to otjeram od sebe.  3 

P: Hvala, gospodine Hodži ću. Nemam nikakvih daljih pitanja za Vas.  4 

[Sudije ve ćaju]  5 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Možemo li na trenut ak da pre ñemo na 6 

poluzatvorenu sednicu?  7 

[Poluzatvorena sednica] 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

[Otvorena sednica] 18 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala, gospo ño Edgerton.  19 

SEKRETAR: [simultani prevod] Sada smo na javnom zas edanju.  20 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Pretpostavljam da n ema pridruženih 21 

dokaznih predmeta koje biste ponudili na usvajanje.   22 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Tako je, nema ih.  23 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] U redu. Gospodine H odži ću, pre nego što 24 

gospodin Karadži ć po čne svoje unakrsno ispitivanje, napravi ćemo pauzu.  25 

 26 
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 28 
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Napravi ćemo sada pauzu do 11.00 sati.  1 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molimo ustanit e.  2 

... Po četak pauze u 10.36h 3 

... Sednica nastavljena u 11.03h 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molimo ustanit e.  5 

Izvolite sesti.  6 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Izvolite gospodine Karadži ću.  7 

OPTUŽENI: Hvala.  8 

Unakrsno ispituje g. Karadži ć:  9 

P: Dobar dan, gospodine Hodži ću. 10 

O: Dobar dan, gospodine Karadži ć.  11 

P: Ja bih Vas sada pitao u nameri da utvrdimo zajed ni čki istinu, nipošto 12 

da Vas na bilo koji na čin derogiram i da napadam, pa ćemo pokušati zajedno, ako 13 

se slažete. A ako zahteva zatvorenu sednicu, Vi sam o recite i ja ću to odmah 14 

prihvatiti. Da li je ta čno da... Vi ste ro ñeni u Zaklopa či. Gde su ro ñeni Vaši 15 

roditelji?  16 

O: Moj otac je ro ñen u Zaklopa či, a majka ro ñena... selo Skugri ći, 17 

opština tada Vlasenica.  18 

P: A vidim da u Zaklopa či je bilo dosta ljudi koji su doselili iz 19 

Kladuše, iz drugih mesta; je l' ta čno?  20 

O: Ne. Samo jedan čovjek je doselio iz Kladuše, a zove se Mustafa 21 

Mahmutovi ć, rahmetli.  22 

P: Hvala. Da li znate... 23 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Verovatno moram još  jednom da naglasim, 24 

gospodine Hodži ću, važno je za Vas, a i za optuženog, da pravite pa uzu izme ñu 25 

pitanja i odgovora, jer obojica govorite istim jezi kom, koji mora da se prevede 26 

na jedan od radnih jezika ovog Suda. Zato morate da  napravite pauzu, ina če 27 

prevodioci imaju poteško ća zbog preklapanja. I molimo Vas i da usporite. Hva la, 28 

gospodine Hodži ću.  29 
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Gospodine Karadži ću, izvolite.  1 

OPTUŽENI: Hvala.  2 

G. KARADŽI Ć:  3 

P: Kako se zvao otac toga Mustafe, da li znate?  4 

O: Ne.  5 

P: Da li je on Mahmutovi ć ili Mehmedovi ć?  6 

O: On je, ta čno, Mahmutovi ć.  7 

P: A nije postojao Mustafa Mehmedovi ć u Zaklopa či?  8 

O: Ne. Postojao je Mustafa Berbi ć.  9 

P: Hvala.  10 

Vi u svom... u paragrafu 7 svoje izjave kažete... u  paragrafu 5, da ste 11 

u Mili ćima bili jedini Musliman u školi i nikad niste imal i problema zbog toga. 12 

Da li su Mili ći pretežno ili gotovo 100% srpski?  13 

O: Mili ći su 99% srpsko stanovništvo. Možda par porodica do seljeni čkih 14 

koji su radili... u rudnicima boksita su dobijali.. . dobili stanove, možda par 15 

porodica.  16 

P: Hvala. Da li je onda ovo u paragrafu 11 gde govo rite da su Vam neki 17 

policajci iz Mili ća obe ćali da će spre čiti no ćnu pucnjavu i zapleniti oružje 18 

Srbima, da li su ti policajci tako ñe bili Srbi?  19 

O: Dabome. Samo jedan je Musliman policajac radio u  Mili ćima – Mehmed 20 

Kula.  21 

P: Hvala. U paragrafu 7 govorite da je život Srba i  Muslimana i 22 

meñusobni odnosi bili su dobri i da Vam se čini da su napetosti nastupile... da  23 
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su izbori doneli napetosti izme ñu ove dve zajednice; je l' ta čno?  1 

O: Da, ta čno je tako.  2 

P: Hvala. A da li je ta čno... da li... Vi ste mladi svakako, ali da li 3 

ste čuli kako je bilo u Vlasenici tokom Drugog svetskog rata?  4 

O: Ne puno, ali znam da su mi pri čali i to je istina i postoji dokaz da 5 

je u Zaklopa či i za vrijeme Drugog svjetskog rata streljano pet ljudi.  6 

P: A da li znate kako je bilo sa Srbima u toj regij i Bira č u toku Drugog 7 

svetskog rata?  8 

O: Ne, nažalost.  9 

P: Hvala. Danas ste na stranici 23 uneli jednu izme nu, i kažete da Vam 10 

je lokalna Teritorijalna odbrana dala ultimatum da predate svoj... ja ću to 11 

pro čitati na engleskom, da bi bilo bolje prevedeno nego  što bih ja.  12 

[simultani prevod] "Lokalna Teritorijalna odbrana p redala je našu 13 

kasarnu i dobila je ultimatum da napustimo to mesto  ili će uslediti napad. I ja 14 

sam otišao, a preostalo mi je još pet dana vojnog r oka, tako da je u tehni čkom 15 

smislu to bilo dezerterstvo." 16 

[na B/H/S-u] Da li Vi kažete da je Vama neko rekao da napustite ili ćete 17 

biti napadnuti, da je selu, stanovništvu neko rekao  da napusti Zaklopa ču? Ili 18 

sam ja pogrešno shvatio?  19 

O: Vi ste pogrešno shvatili. To se radi o bivšoj JN A, o Sloveniji, 20 

mjesto Tolmin, gdje sam služio vojni rok, regularnu  armiju Jugoslovenske narodne 21 

armije. Vi griješite.  22 

 23 
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P: Aha. Zna či JNA je dobila ultimatum.  1 

O: Upravo. Porodica majora je, Nikolaš Mirka, zarob ljena u Tolminu, i 2 

onda mu je dat ultimatum: "Predaj kasarnu!", što je  on i uradio.  3 

P: Hvala.  4 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Prevodioci nisu čuli ime mesta. Da li 5 

biste mogli da pomenete to još jednom?  6 

SVEDOK: Mjesto Tolmin, Slovenija.  7 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala.  8 

G. KARADŽI Ć:  9 

P: Da li se slažete da nisu samo izbori... il' nisu  izbori, kao takvi, 10 

doveli do napetosti zajednica, nego ono što je sled ilo – raspad Jugoslavije i 11 

razlaz SDA i SDS po pitanju ostanka Bosne u Jugosla viji?  12 

O: Ne slažem se s Vašom... s Vama, zato što – ovo s am izjavio – iz 13 

razloga što doma ći Srbi kad sam došao iz vojske, doma ći Srbi su u kafani nama 14 

pribacivali, posle srpskog referenduma, da će biti problema, "zato što nismo i 15 

mi u čestvovali na referendumu".  16 

P: dakle ne neposredno posle izbora nego u jesen 19 91.; je l' tako?  17 

O: Na šta mislite "jesen 1991."? 18 

P: Izbori su bili 1990. Predizborna aktivnost je bi la korektna. Saradnja 19 

SDA i SDS je bila korektna - dogovor o koaliciji. A  onda tokom 1991. muslimansko  20 
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i hrvatsko telo, korpus, je li, u Bosni i Hercegovi ni opredelio se za secesiju 1 

Bosne, a srpsko za ostajanje u Jugoslaviji; ta čno?  2 

O: Ta čno.  3 

P: Dakle, bi li bilo ta čnije re ći da nisu izbori doveli do napetosti, 4 

nego da je pitanje sudbine Bosne dovelo do napetost i ovih zajednica... me ñu ovim 5 

zajednicama?  6 

O: Ja Vam govorim iz svog iskustva, iz kontakta sa komšijama. Ovo 7 

vrijeme izbora ja sam bio u JNA.  8 

P: Hvala. U paragrafu 10 kažete da su vas Srbi stal no kritikovali, 9 

Muslimane, je li, što su glasali za odvajanje Jugos lavije; je l' tako?  10 

O: Da.  11 

P: U redu 28, ili je paragraf... red 28, sada po pr vi put pominjete – 12 

paragraf 13, red 28 – po prvi put pominjete da... o vaj... razgovor sa tenkistom 13 

i ove informacije. Kako se desilo da to niste ranij e pomenuli?  14 

O: zato što nisam bio ni pitan o tome.  15 

P: Pa ne ćete valjda da kažete da Vas je uvažena madam Edgert on 16 

sugestivno pitala o tome?  17 

O: Ne. Kroz pri ču smo došli do te teme. Pitala me odakle mi te 18 

informacije.  19 

P: Vi kažete u... da ste se Vi plašili te no ćne pucnjave Muslimana... 20 

a... Srba. A da li su se Srbi plašili Muslimana i d a li su oni tako ñe imali 21 

noćne straže u svojim selima?  22 

O: Nisu imali potrebe da se plaše, jer mi nismo nji ma pucali kao oni 23 

nama.  24 

P: Pa to nije baš odgovor na ovo moje pitanje, a i teško je re ći da je  25 
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svaki strah racionalan, da bi bio pokriven potrebom . Da li ste imali informacije 1 

da su Srbi oprezni u pogledu muslimanskih namera?  2 

O: Ne, nisam imao informacije.  3 

P: Hvala. Da li ste Vi bili upoznati sa... Samo da se vratimo za čas na 4 

ovo. Da li ste Vi sami dezertirali ili je još neko otišao iz JNA?  5 

O: Puno nas je otišlo iz JNA.  6 

P: Da li se slažete da bi svaka pristojna vojska po slala za vama 7 

patrolu, privela vas i sudila?  8 

O: Ne znam.  9 

P: Hvala. Da li ste Vi bili upoznati... Vi ste došl i u 1991., u jesen 10 

1991., u Zaklopa ču; je l' tako?  11 

O: Da.  12 

P: Da li ste bili upoznati sa pregovorima izme ñu SDA i SDS u Vlasenici o 13 

transformaciji Vlasenice u tri opštine: Mili ći, i Srpska Vlasenica, i 14 

Muslimanska Vlasenica?  15 

O: Ne.  16 

P: Hvala. Kad Vi kažete, u paragrafu 13, da su... d a je JNA preuzela 17 

kontrolu nad gradom i dala... "preuzeli su", kažete , "kontrolu nad gradom snage 18 

bosanskih Srba i Novosadski korpus i dali otkaze sv im Muslimanima", da li onda 19 

Vi treba da znate da je prihvatila i srpska i musli manska strana da postoji 20 

srpska opština Vlasenica, muslimanska opština Vlase nica, i srpska stanica 21 

milicije i muslimanska stanica milicije, i da su sr pski policajci ostali u 22 

srpskoj stanici, a muslimanski trebali u Džematu i u samom gradu da imaju svoju 23 

stanicu?  24 
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O: To mi je, vjerujte, smiješno i nikad nisam čuo za tako nešto.  1 

P: Pa mogu ja da razumem da Vi niste čuli za tako nešto, ali onda ova 2 

Vaša izjava da su Muslimani otpušteni nije utemelje na i nije ta čna. Da li Vi 3 

znate da su Muslimani radili i živeli u Vlasenici, neki čak i do 6. avgusta?  4 

O: Možda koji su bili miješani brak. Ali znam ta čno da je logor formiran 5 

u Vlasenici i da su možda ti Muslimani bili u logor ima, a ne na radnim mjestima, 6 

gospodine.  7 

P: Hvala. Da li ste znali o vojnoj organizaciji i n aoružavanju Muslimana 8 

u Vlasenici, o štabu Patriotske lige , o jedinici? Da li ste to znali?  9 

O: Ne.  10 

P: Hvala. Vi kažete da je 21. aprila JNA, Novosadsk i korpus JNA okupirao 11 

Vlasenicu. Da li Vi znate da je JNA u to vreme bila  legitimna vojna sila na tim 12 

prostorima?  13 

O: Legitimna vojna sila u kojoj su u čestvovali samo Srbi; je l' to?  14 

P: Pa ako ste Vi pobegli iz JNA, gospodine Hodži ću, onda su morali 15 

ostati Srbi. Jer da ste Vi ostali u JNA, Vi biste b ili ta JNA; je l' tako?  16 

O: Bio bih u JNA, samo bih morô pucati na svoj naro d.  17 

P: To Vi pretpostavljate da bi Vaš narod morao puca ti na JNA, da bi bio 18 

u sukobu sa JNA, sa svojom vojskom, je l'. Na kojoj  osnovi bi Muslimani i JNA 19 

došli u sukob ako ste Vi u JNA?  20 

O: Ve ć se sve znalo. Ve ć se sve znalo, da će JNA samo ostati srpska – 21 

moj odgovor.  22 
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P: Hvala. U istom pasusu Vi govorite da su se neki ljudi... promenili su 1 

neki... da, kaže promenili su ime u Beli orlovi , i kažete da ste videli neke 2 

ljude koje ste ranije znali da su obukli druga čije uniforme i druga čije oznake. 3 

Možete li da nam kažete kako su izgledale te oznake  i do koje su se mere one 4 

razlikovale od oznaka Novosadskog korpusa?  5 

O: Gospodine, to je u regularni sastav tadašnje pol icije, zna či iste 6 

uniforme policijske, samo bijele trake na reverima,  ramenima, i znak orla, i 7 

samim su govorili da su to Bijeli orlovi , a držali su punkt iz pravca Mili ći-8 

Vlasenica na ulazu u Vlasenicu, kilometar prije cen tra, pored ku će Zvonka 9 

Bajagi ća. Tu sam upoznao i poznao čovjeka kome sam auto popravljao.  10 

P: Hvala. Možete li da nam kažete kao vojnik zašto se stavlja neka traka 11 

kao obeležje na neko mesto na telu? Da li je to rad i raspoznavanja da ne pucate 12 

u svoje? 13 

O: Iz bivše JNA, na takti čkoj vježbi smo to radili; iste uniforme 14 

nosimo, ali se samo po trakama razlikujemo. To je t o.  15 

P: Hvala. Od koga su se hteli da razlikuju ovi koje  ste Vi videli da 16 

nose te trake?  17 

O: Ne znam.  18 

P: Kakve uniforme su imali muslimanski teritorijalc i?  19 

O: Pojasnite pitanje! Je l' ve ć kad je rat po čeo ili prije rata?  20 

P: Pa i pre rata muslimanski rezervisti JNA, da li su kod ku će držali  21 
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iste uniforme kao i srpski ili je tu bilo neke razl ike?  1 

O: Muslimanski rezervisti – to znam po mom ocu, mom  amidži – imali su 2 

SMB uniforme kod ku će koje su dužili i koristili ih po pozivu na neku v ježbu ili 3 

nešto tako.  4 

P: I one su bile istovetne onima koje su nosili Srb i.  5 

O: Da.  6 

P: Dakle, ovi koji su imali takve uniforme imali su  potrebu da se 7 

obeleže trakom, kako ne bi pucali jedni u druge. Zb og koga su se obeležili?  8 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Časni Sude, ova pitanja su takva da se 9 

ponekad traži naga ñanje i po mom mišljenju, u ovom konkretnom slu čaju traži se 10 

nagañanje. Jer ne mogu će je da svedok bude u prilici da odgovori na ovo pi tanje.  11 

OPTUŽENI: Mogu ja da preformulišem.  12 

G. KARADŽI Ć:  13 

P: Da li ho ćete da kažete da su oni traku stavili iz mode ili d a bi se 14 

razlikovali od muslimanskih boraca?  15 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Isti prigovor, časni Sude. Traži se 16 

nagañanje. Kako bi ovaj svedok ikako mogao da zna zašto su ti drugi možda nosili 17 

trake?  18 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Na osnovu svog isku stva, svedok može da  19 
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odgovori na pitanje ili da ne odgovori na njega. Ja  ću to prepustiti njemu.  1 

Gospodine Hodži ću, izvolite.  2 

SVEDOK: Odgovori ću gospodinu Karadži ću.  3 

Pa zar Vi, gospodine Karadži ću, mislite da su Srbi u Zaklopa či doživjeli 4 

otpor i da su ljudi njih sa čekali sa puškama i sa uniformama; je l'? Gospodine,  5 

tu su napadnuti civili. To morate da znate. A Srbi koji su napali Zaklopa ču 6 

imali su trake. To sam dobro vidio, nisam ćorav.  7 

G. KARADŽI Ć:  8 

P: Hvala. Gospodine Hodži ću, mi govorimo o opštini Vlasenica. Da li su 9 

Muslimani u opštini Vlasenica po selima bili organi zovani i naoružani? Da ili 10 

ne? Ne morate Vi znati. Vi samo recite "da", "ne" i li "ne znam".  11 

O: Odgovor je: ne znam. Nisam to primijetio.  12 

P: Hvala. Da li ste znali i čuli za telegrame Hasana Efendi ća 12. 13 

aprila, pa 20 i nekog aprila, pa 29. aprila, sa nar edbom za napad na JNA i na 14 

Srbe?  15 

O: Izvinite, ali ja ne znam ni ko je Hasan Efendi ć.  16 

P: Šef Teritorijalne odbrane Bosne i Hercegovine. D akle, Vi onda ne 17 

znate razlog dolaska JNA 21. aprila u Vlasenicu; je  l' tako?  18 

O: Ja znam ono što mi je čovjek pri čao, tenkista, koji je ušao u 19 

Vlasenicu. Ja se toga držim.  20 

P: Hvala. Vi kažete da je u... da su bili pritvoren i Mustafa Mahmutovi ć,  21 
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Mujaga Salihovi ć... Odnosno, Vi kažete da su držani u pritvoru, a o ni su 1 

očigledno privedeni na razgovor i posle nekoliko sati  pušteni; je l' tako?  2 

O: Ta čno je. Tri dana odvo ñeni, vra ćani.  3 

P: Tri dana su odvo ñeni, ali su vra ćani. Nisu tri dana zadržani; je l' 4 

tako?  5 

O: No.  6 

P: Odgovori je bio da je tako, je l' tako, da ih ni su držali?  7 

O: Nisu ih držali da preno će.  8 

P: Hvala. Možemo li sada da dobijemo u elektronsku sudnicu 1D4073?  9 

Da li su Vam rekli o čemu su ih ispitivali?  10 

O: Da. Mustafa nam je pri čao da su ih primoravali da kažu kako mi 11 

pravimo planove, kako ćemo mi ubijati Srbe, kako su... prinu ñivali ga da prizna 12 

da ima naoružanje koje čovjek apsolutno nije imao.  13 

P: Šta je bilo sa Mustafom?  14 

O: Mustafa je ubijen na dan 16. maj 1992., sa svim ostalim zajedno 15 

streljan.  16 

P: Pogledajmo stranicu 2, pa onda prelazi na 3, don ji deo stranice 2, 17 

ta čku 3. Ovo je predlog za dodjelu odlikovanja palim, kaže, civilnim žrtvama. Da 18 

vidimo kako ta stvar izgleda sa Mustafom. Imenovani  je ro ñen u okolini Velike 19 

Kladuše, od oca Fejze, itd. I sada vidimo svi... ne  znam da li imamo prevod 20 

ovoga. Još nemamo prevod. Evo, ja ću pro čitati ovo što je podvu čeno, razlozi 21 

zašto se on ovaj... Evo, pro čita ću ceo ovaj pasus.  22 

"Mehmedovi ć (Fejzo) Mustafa, posthumno im...", predlaže se da se  23 
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posthumno nagradi. "Imenovani je ro ñen u okolini Velike Kladuše 1950. godine, od 1 

oca Fejze i majke Rahime. Poslednjih dvadesetak god ina živio je u Zaklopa či. 2 

Poznat je društveno-politi čki radnik. A svoje aktivnosti i borbu za interese 3 

muslimanskog naroda je intenzivirao od zaživljavanj a višestrana čkog sistema. Od 4 

prvih dana se uklju čio u redove SDA, a kao produkt nesebi čnog zalaganja i 5 

organizovanja muslimanskog naroda dobio je povjeren je bira ča i članova organa. 6 

Bio je član izvršnog odbora i potpredsjednik SDA Vlasenice.  Temeljito se 7 

pripremao za rat kupivši dva naoružanja, a posebno se istakao u organizovanju 8 

naroda Zaklopa če za otpor agresoru. U prvoj polovini maja 1992. go dine, 9 

imenovani je obrazovao jedinicu konstituisanu od tr idesetak naoružanih komšija i 10 

dislocirao sa istim u obližnju planinu Bira č sa intencijom povezivanja sa..."  11 

Možemo li dobiti slede ću stranu? Molim slede ću stranu.  12 

"... sa istok formacijom sa podru čja Dervente", itd.  13 

"Zbog neprovo ñenja odgovornog od predstavnika derventske jedinice  14 

nastupila je kolebljivost u Mustafinoj jedinici, čiji su pripadnici odlu čili da 15 

se vrate u selo. Komandir je upozorio na opasnost z bog totalnog okruženja 16 

srpskim življem. Ostao je me ñu usamljenima u takvom razmišljanju rekavši da ne 17 

želi ostati iznimka, iako misli da se vra ća u osinjak. Njegove pretpostavke su 18 

se nažalost... postale gorka istina", itd.  19 
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Dakle, gospodine Hodži ću... 1 

PREVODILAC: Samo malo pri čekajte još.  2 

G. KARADŽI Ć:  3 

P: Dakle, gospodine Hodži ću, Mustafa je bio organizator i komandant 4 

jedinice od 30 ljudi, koja je bez ikakve potrebe ot išla u šumu da se bori protiv 5 

Srba, i do toga... do spajanja sa Derventom nije do šlo samo zbog promašaja u 6 

Derventi. Je l' tako?  7 

O: Ne, jer ja o tome ne znam ništa. To prvi put čujem. I baš bi mi bilo 8 

zanimljivo da nisam ja pozvât u tu jedinicu jer sam  bio jako sposoban sa 19 9 

godina. Ali ne znam ništa o toj jedinici.  10 

P: Hvala. Vrlo je važno, gospodine svedo če, i ono što ne znate.  11 

A recite, molim Vas, da li znate ko je bio u ovih o stalih 30.  12 

O: Ja sam Vam... ja sam Vam odgovorio na ovo pitanj e, da ne znam ništa o 13 

toj jedinici i čudno mi je, ako je ve ć postojala, da nisam bio u njoj.  14 

P: Hvala. Vi ste u paragrafu 17 kazali da je zaplen jeno oružje i kažete 15 

da su Srbi po čeli da automobilima da idu od sela do sela, objavlj uju ći preko 16 

megafona da svi Muslimani moraju predati oružje Srb ima. Da li je re čeno Srbima 17 

ili vlastima?  18 

O: "Srpskim vlastima koje vam garantuju mir i budu ćnost i suživot", što 19 

se na kraju nije ni desilo.  20 

P: Hvala. Vi ste onda u tim... u toj situaciji, kaž ete u paragrafu 23, 21 

bili u nedoumici šta da radite, i odlu čili ste da pošaljete civile, odnosno žene 22 

i decu, ali vas je ovaj Srbin... koji se zove... Go r čin... Milenko ðuri ć Gor čin 23 

odgovarao – bilo mu je žao da idete – i predlagao d a ostanete i da se zajedno 24 

živi; ta čno?  25 
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O: Ta čno.  1 

P: Kažete da je bio ugledan Srbin i da je uživao ug led i kod Srba i kod 2 

Muslimana; ta čno?  3 

O: Ta čno.  4 

P: U kojoj je stranci on bio?  5 

O: Ne znam.  6 

P: Onda ste vi ipak poslali svoje u kamionima i oni  su se vratili iz 7 

Živinica. Da li su Živinice ve ć tada bile pod muslimanskom kontrolom? I da li su 8 

celog rata bile pod muslimanskom kontrolom?  9 

O: Tada su Živinice bile slobodna teritorija za nas . A razlog što smo 10 

odlu čili da pošaljemo upravo je taj što je Gor čin obe ćao na sastanku da će 11 

prestati pucnjava. Me ñutim, to se nije desilo. Zato smo poslali civile za  12 

Živinice. U mom navodu, jedan kamion nije htio apso lutno zastati u Živinicama, 13 

otišao je za Zagreb, jer ta famelija Dugali ć, imali su brata u Zagrebu. Ostala 14 

tri kamiona – jedan u Živinicama i dva u naselju St upari prije... posle Kladnja.  15 

P: Hvala. Vi kažete da je – u paragrafu 24, a na st ranici 29 današnjeg 16 

transkripta, od reda 10 – da su nakon borbi u Žutic i, muslimanskom selu, 17 

uhapsili dosta ljudi, a civile doveli vama i smesti li u vaše selo. Da li su oni 18 

to doveli civile Muslimane iz Žutice u Zaklopa ču i smestili u muslimanske ku će?  19 

O: Iz Žutice i Pomola, civile u dva avtobusa / sic / dovezli su nama, 20 

dopratio ih je upravo Gor čin i još jedan čovjek koga sam znao iz vi ñenja al' ne 21 

imenom. Predali su ih nama da im pomognemo, smjesti li ih kod nas po ku ćama.  22 
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P: Hvala. U paragrafu 25 govorite da su smestili lj ude iz Žutice i 1 

odveli ih u Kasabu, a zatim u Cersku. Da li se i Žu tica, i Zaklopa ča, i Kasaba, 2 

i Cerska nalaz u okviru opštine Vlasenica?  3 

O: U to vrijeme, da.  4 

P: Hvala. Neki su nakon doga ñaja u Zaklopa či iz Sušice odvedeni u 5 

Cersku, a neki u Kladanj. Da li znate po kom kriter iju su neki u Cersku, neki u 6 

Kladanj, i da li znate da su se oni izjašnjavali gd e žele?  7 

O: Ne znam... ne znam da li su se izjašnjavali gdje  žele, ali je moja 8 

majka i moja snaha u jednom od tih avtobusa / sic / dva bile, i preba čene su za 9 

Cersku.  10 

P: Hvala. Da li znate da je neposredno pred doga ñaje u Zaklopa či bio... 11 

bio napad na neka srpska sela sa dosta civilnih žrt ava?  12 

O: Ne, nikad čuo.  13 

P: A da li ste čuli da se na osnovu toga doga ñaja u Mili ćima formirala 14 

lin č grupa i došla u Zaklopa ču da traži naoružane ljude, da ih pohapsi i... ili 15 

ubije?  16 

O: Formirala lin č grupa? Prvi put to čujem. Ho ćete pojasniti a koja su 17 

to napadnuta srpska sela?  18 

P: To ćemo mi dokazivati. Meni je važno da li Vi znate ili  ne. A recite 19 

da li ste Vi u svojoj... to je izjava ili intervju.  Možemo li pogledati 22...  20 

 21 
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65 ter  22530? Da li ste Vi rekli da je upala ta grupa raz jarenih četnika koja 1 

je... koji su grdilo napravili? Je l' to.. su to Va še re či?  2 

O: Možda sam nazvao razjarena, ali su upali baš kak o sam rekao. Upali su 3 

bez povoda, bez razloga, i uletili su sa možda 7 do  10 auta, puna auta po 4-5, 4 

možda i više u autima je bilo.  5 

P: To je dakle ovaj intervju. Možemo li sada dobiti ... srpska strana 3, 6 

engleska strana 3 pa 4?  7 

Da li ste... da li vidite ovo gdje piše upala je ta  grupa? Samo momenat.  8 

O: Vidim.  9 

P: "Ovu priliku", to je drugi... druga re čeni... drugi red u drugom 10 

(...), "upala je ta razjarena... grupa razjarenih četnika." Je li to opis stanja 11 

u kome ste Vi njih videli?  12 

P: Ja sam vidio i imam imenom i prezimenom koje sam  vidio, a kojom su 13 

brzinom ulijetali, li čili su na razjarene. A zašto, to oni znaju.  14 

O: Hvala. Onda ste rekli da ste na vratima se suo čili sa... sa dva 15 

naoružana čoveka; je l' tako?  16 

O: Da.  17 

P: Oni su Vas gledali, Vi ste gledali njih, oni su uperili pušku u Vas i 18 

odustali su, nisu pucali u Vas. Jeste li Vi u tom t renutku imali neko oružje u 19 

rukama?  20 

O: Ne.  21 

P: Hvala. Oni su onda produžili dalje; je l' tako?  22 

O: Na znak tre ćeg čovjeka koji je ležao na ćošku škole sa PM-om, 23 

puškomitraljezom M-70, na zemlji. Dao je i njima zn ak - khm, pardon – a i meni: 24 

"Bježi!"  25 
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P: Hvala. Onda ste Vi obišli selo i gledali šta se dešava; je l' tako?  1 

O: Ne. Onda sam krenuo prema prvim muslimanskim ku ćama, gdje sam po čeo 2 

da vi ñam ubijene ljude. Prvu živu osobu sam vidio Hrelji ć Elviru, koja mi je 3 

rekla: "Bježi! Pobiše sve muškarce. Bježi gdje znaš ! Do ći će da pretresaju ku će.  4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Časni Sude, zamolit ću da se redigira 9 

jedan dio teksta.  10 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Izvolite.  11 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Ja mislim od 5. reda  do kraja 9.  12 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da.  13 

OPTUŽENI: Hvala. Molim Vas da pazimo obojica. Evo, ja usmeravam Vašu 14 

pažnju na paragraf 34, al' da se ne objavljuje.  15 

G. KARADŽI Ć:  16 

P: Zna či, suo čili ste se s tim lju... s tim čovekom. On je podigao 17 

pušku, ali nije pucao. Bio je svega nekoliko metara  od Vas. Vi ste ga oslovili 18 

imenom i pitali i pitali šta je ovo, kakva je pucnj ava. On nije odgovorio ništa. 19 

A onaj što je ležao, u paragrafu 35, rekao Vam je b ežite.  20 

O: Da.  21 

P: Hvala. Vi ste onda videli da su neki ljudi pobij eni lova čkim puškama; 22 

je l' tako, lova čkom municijom?  23 

 24 
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O: To sam vidio kad su se ve ć Srbi koji su pobili sav taj narod povukli.  1 

P: A koja to formacija ima lova čke puške?  2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

P: Vi na nekoliko mesta kažete, recimo, u paragrafu  39 pa u 40, itd, 6 

pretpostavili ste da je... da su Hasu ubili... pret postavili ste da je pokriven 7 

dekom. Da li ste Vi videli stvari ili ste pretposta vljali?  8 

O: Trojicu ljudi, sa 150 metara daljine, iz korita rijeke Jadar, ja i 9 

Rašid Hodži ć rahmetli smo vidjeli kako su ušli u ku ću Hase Hodži ća, gdje su 10 

ostala vrata otvorena, čula se vriska, i da bi potome, nakon pet minuta, Ha su 11 

trojica ljudi gonili pred sobom, bukvalno ga gurali . Išli su do... tridesetak 12 

metara do prve kamionske prikolice. Tu se čuo samo kratki rafal. Nakon par 13 

minuta, oni su krenuli u pravcu centra sela. A iz k uće Hase pojavila se 14 

djevoj čica, da li je njegova ili neko drugi... neka druga djevoj čica sa ćebetom, 15 

i otišla je prema... pla čući prema prikolici.  16 

P: Ali Vi niste videli Hasu ubijenog? Niste videli da je pucano u njega, 17 

nego ste čuli metke ; je l' tako?  18 

O: Čuli metke.  19 

P: Hvala. Vi u... 20 

O: A... Izvinite! A vidio ga posle mrtvog.  21 
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P: Vi u paragrafu 57 kažete da ste slušali radio i na radiju kako je 1 

Fadil Turkovi ć, komandant žepljanskih Zelenih beretki  došao u Zaklopa ču i iz 2 

osvete ubio 65 seljana. Da Vi niste čuli da je Fadil Turkovi ć došao u neko 3 

srpsko selo i ubio seljane?  4 

O: Ne, naprotiv. Ta čno je to. Imam i svjedoke koji su bili tu, da smo 5 

svi slušali na tranzistor da je objavio srpski radi o da je Fadil Turkovi ć dana 6 

tog i tog, u toliko i toliko sati, pobio Muslimane u selu tome i tome, zato što 7 

se nisu htjeli pridružiti Zelenim beretkama .  8 

P: Hvala. Da li Vi znate da je Fadil Turkovi ć pre rata bio na čelnik 9 

Stanice javne bezbednosti u Vlasenici?  10 

O: Ne... Pardon! Ne, gospodine. On nije bio na čelnik, on je bio komandir 11 

stanice jer mu je pripala, po SDA stranci, ta dužno st, a na čelnik stanice je bio 12 

Rade Bjelanovi ć.  13 

P: Pardon! Vi ste u pravu. Da li znate... Dakle pot vr ñujete da je on bio 14 

komandir stanice. A da li znate da je on organizova o narod, naoružao narod, a 15 

onda pobegao polovinom aprila, pre dolaska JNA, nar avno, znaju ći za telegrame 16 

jer ih je on dobio? Da li znate da je on naoružao i  organizovao narod, i pobegao 17 

pre dolaska JNA?  18 

O: Da je naoružao, ne znam, a da je otišao u Žepu, u rodne krajeve 19 

svoje, to znam.  20 

P: I znate da je to bilo pre dolaska JNA?  21 

O: Ne znam.  22 
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P: Vi kažete ovde u paragrafu 35:  1 

"Otišao sam od ku će ka centru sela, da vidim šta se dešava. I dalje s e 2 

pucalo i vladala je velika zbrka."  3 

Dakle Vi niste bežali iz centra sela nego ste otišl i u centar sela nakon 4 

što ovi ljudi nisu pucali u Vas jer niste imali oru žje. Vi ste otišli u centar 5 

sela; je l' tako?  6 

O: Ne. Ka centru sela.  7 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] O kojem paragrafu go vorimo? To nije 8 

paragraf 35. Ili je to posljednja re čenica u paragrafu 35? 9 

"Ja sam otišao iz ku će i želio sam oti ći u centar sela, da vidim šta se 10 

zbiva."  11 

OPTUŽENI: Da, ali u origin... ovom srpskom original u kaže: "ne... želio 12 

sam..." A da, vidim ovde da su spojeni ta... ta dva  su spojena. Ne, nisu 13 

spojena! 35 paragraf kaže da s... da je...  14 

"Otišao sam od ku će ka centru sela, da vidim šta se dešava." Vi niste  15 

bežali, gospodine Hodži ću, nego ste otišli u selo, da vidite šta se dešava jer 16 

ste shvatili da Vas ne jure, i da su Vas mogli ubit i da su hteli.  17 

O: Nije ta čno.  18 

P: Dakle ovo što piše u paragrafu 35 nije ta čno?  19 

O: Nije ta čno kako ste postavili pitanje. Presko čili ste paragraf u kome  20 
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je pucano za mnom. U bježanju sam tr čao prema centru sela, al' nisam stigao do 1 

centra sela.  2 

P: Taj paragraf, kada su za Vama... 3 

O: Kada je... 4 

P: ... pucali nije... nije bio taj. Vi ste rekli od mah posle paragrafa 5 

34, gdje su Vas na vratima zatekli i nisu pucali. V i ste u paragrafu 35, pre 6 

ikakvog pucanja na Vas, rekli da ste videli čoveka koji je ležao, i protuma čili 7 

ste njegov znak da je naredio da idu dalje, da ne p ominjem imena... 8 

O: Dobro.  9 

P: ... i Vi ste, dakle, onda kazali: "Otišao sam od  ku će ka centru sela, 10 

da vidim šta se dešava. I dalje se pucalo i vladala  je velika zbrka."  11 

Je l' ovo ta čno što Vi kažete ili nije?  12 

O: Nije to ta čno, zato što sam, zna či, došao do Muratove ku će i naveo 13 

šta se dalje dešavalo. Jer nisam uspio sti ći do centra sela.  14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

O: On je pucao za mnom. A zašto me nije pogodio, to  ja ne znam.  18 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Časni Sude, pitam se da li bi možda 19 

bilo dobro da redigiramo redove 17 do 20.  20 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala.  21 

OPTUŽENI: Aha. Možemo li da pogledamo 1D04072?  22 
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SUDIJA KWON: [simultani prevod] Molim Vas da ponovi te broj, gospodine 1 

Karadži ću.  2 

OPTUŽENI: 1D04072.  3 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Čini se da savjet gospodina Robinsona 4 

nije upalio.  5 

OPTUŽENI: U kom... u kom pogledu, možete li mi re ći? Ja ho ću da proverim 6 

navode ovog svedoka. I mene brinu više ovo izjave k oje postaju dokaz, nego 7 

dokumenti koje ću ja lako kroz druge svjedoke proveriti. Mene brine  koliku će 8 

pažnju posvetiti Ve će uopštenim generalizovanim izjavama svedokâ. A men i ostaje 9 

prilika... Jer jedino sa ovim svedokom mogu njegovu  izjavu razmatrati, ni s 10 

jednim drugim. A ja sam dobio savete, ali moje ose ćanje opasnosti od tih izjava 11 

je takvo da ja moram izjave da osporim.  12 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ne ću ponavljati ono što sam ranije 13 

rekao, ali čini se da se ovdje ipak radi o izjavi koju je dala tre ća osoba. Ono 14 

što sam Vam ju čer rekao je bilo da se posavjetujete sa gospodinom Robinsonom o 15 

tome da li ima koristi od predo čavanja izjava tre ćih osoba svjedoku koji je pred 16 

Vama, i ako je korisno, onda kako da to činite. Izvolite nastaviti. Imate još 17 

pet minuta.  18 

G. KARADŽI Ć:  19 

P: Da li vidite ovu izjavu ovoga gospodina Selimovi ća Pašana i ova imena 20 

koja on navodi kao ilegalno naoružanu grupu?  21 

O: ne vidi se jasno.  22 

P: Hodži ć Fadil, sin Ibiša iz Zaklopa če; Hamidovi ć Huso, koga Vi  23 
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pominjete, iz Zaklopa če; zatim Mustafa Avdi ć iz Zaklopa če; zatim Avdi ć Selim iz 1 

Zaklopa če – sva ova imena. Da li... 2 

O: Avdi ć Selim ne postoji u Zaklopa či.  3 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Molimo da prikažete  slede ću stranu na 4 

engleskom.  5 

G. KARADŽI Ć:  6 

P: Selimovi ć Amir. Evo, bolje se vidi na engleskoj. Huso... 7 

O: Vidim sad.  8 

P: Salihovi ć. Možda ono nije Selimovi ć, nego Salihovi ć iz Zaklopa če. Da 9 

li... I ovaj je iz Mili ća, itd. Da li Vi kažete da niste znali da je ova gr upa 10 

naoružana oružjem koje nije li čno nego vojno?  11 

O: Ja Vam ponavljam da nisam znao ni za kakvu grupu  koja ima naoružanje 12 

i ne znam ni za kakve izjave.  13 

P: Hvala. Ali, gospodine Hodži ću, ako neko juri Husu, a Huso je naoružan 14 

i to neko zna da je on naoružan, onda bi trebalo da ... kažete kako ne znate 15 

razlog zašto je on juren.  16 

O: Prvi put čujem da je Juso... Huso juren. Ima dvojica Husâ. Na  koga 17 

mislite?  18 

P: Hvala, gospodine Hodži ću. /?Kod/ ovog opisa kako je po čeo napad – to 19 

je ova Vaša izjava, stranica 7 srpski, a 5 i 6 engl eski – kažete da je neosetno 20 

da je bilo prolazilo mnogo kola. U jednom slu čaju kažete da ste bili u ku ći i 21 

grijali se, u drugom slu čaju ste rekli nešto drugo... u ovom intervjuu ste r ekli 22 

nešto drugo. Kako objašnjavate te razlike?  23 

O: Objašnjavam... zato što je jedna izjava skra ćenija, a druga izjava je  24 

 25 
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opširnija jer sam tra... jer je traženo od mene da opširnu izjavu dam. Ta čni 1 

momenti, lokacija, markirni... zna či traženo je od mene ta čno da kažem u kom 2 

momentu sam se gdje i kada nalazio. Zato su razli čite izjave. Zna či jedna je 3 

preciznija, jedna je skra ćenija.  4 

P: U ovoj izjavi na stranici 7, a verovatno to je e ngleska 6, Vi kažete 5 

da Vas je buka zbunila i se ćate se kako Vam je majka užurbano rekla da smesta 6 

idete da se boji za Vas. Obukli ste džemper i otvor ivši vrata ugledali ste dva 7 

čoveka u maskirnim uniformama. Na rukavima su imali crvene trake. Zašto je majka 8 

mislila da Vama preti opasnost a ne njoj? Da li zat o što ste dezertirali ili 9 

zato što ste u česnik nekih dogovora oko organizovanja jedinice?  10 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Mogu li samo da pita m na koju se izjavu 11 

ovde poziva?  12 

OPTUŽENI: 22529, srpska stranica 7, engleska 5 pa 6 . Ovaj pasus je 13 

verovatno na 6.  14 

SVEDOK: Mogu li da odgovorim?  15 

G. KARADŽI Ć:  16 

P: Izvolite.  17 

O: Majka se bojala i za svoju sigurnost, zato što j e zgrabila snahu, 18 

koja je ve ć pripremala neko... nešto od jela, i zgrabila je nj u, i u tom tr čanju 19 

zna či preko hodnika, lupila je meni u vrata; "Bježi! Št a čekaš?" kaže, "Puca 20 

se!" A ništa ona nije konkretno mislila niti ja ima m veze ni sa čim. Tražite i 21 

provjeravate.  22 

P: Hvala.  23 

OPTUŽENI: Ekselencije, ako nemam više vremena, ne ću onda i ći sa  24 
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dokumentima drugim. To ću s nekim drugim raditi.  1 

Hvala, gospodine Hodži ću. 2 

SVEDOK: Molim.  3 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala, gospodine Ka radži ću.  4 

Gospoño Edgerton, izvolite.  5 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Da, samo kratko, časni Sude.  6 

Dodatno ispituje g ña Edgerton:  7 

[Gña tužilac ispituje putem prevodioca]  8 

P: I, gospodine Hodži ću.  9 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Samo trenutak molim,  časni Sude, da 10 

prona ñem referencu na odgovaraju ću stranu.  11 

P: Gospodine Hodži ću, dr Karadži ć Vam je na strani 49, u redovima 23 i 12 

24 rekao... rekao je:  13 

"Tada ste videli da su neki ljudi pogo ñeni iz lova čkih puškî ili 14 

lova čkom municijom."  15 

Sećate li se tog pitanja?  16 

O: Da, sje ćam.  17 

P: Pošto ste ju če pregledali svoju izjavu, o čemu ste danas ranije 18 

razgovarali, da li se se ćate da ste ikada rekli da su neki ljudi bili pogo ñeni 19 

iz lova čkih pušaka ili lova čkom municijom?  20 

O: Mislim da sam navodio to.  21 

P: Kada ste to pomenuli, na koga ste mislili?  22 

O: Možete li ponoviti pitanje?  23 

P: Ako ste pomenuli da su neki ljudi pogo ñeni lova čkim puškama ili 24 

lova čkom municijom, da li ste mislili na onu veliku grup u žrtava koju ste videli  25 
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u selu ili ste mislili na nekog drugog?  1 

O: Na pet ljudi koje sam o čima svojim vidio. To su ljudi: Rifet Hodži ć, 2 

Bajro Salihovi ć, Salko Salihovi ć, Be ćir Hodži ć i Bajro Salihovi ć.  3 

P: Hvala. Time smo to razjasnili. Na strani 51, dr Karadži ć postavio Vam 4 

je slede će pitanje:  5 

"U pasusu 37 kažete da ste slušali radio i kako je Fadil Turkovi ć, 6 

komandant muslimanskih Zelenih beretki došao u Zaklopa ču i pobio 65 seljana iz 7 

odmazde."  8 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Samo trenutak. Misl im da je to bio pasus 9 

57 i da je to svedok kasnije razjasnio.  10 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Verovatno je tako. T o je onda moja 11 

greška, časni Sude, i hvala.  12 

P: Da li se se ćate da Vas je dr Karadži ć uputio na pasus 57 Vaše izjave?  13 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Moramo to da u čitamo, kako bi svedok 14 

mogao da prati.  15 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] I ja mislim da je ta ko.  16 

Divno. Hvala.  17 

P: Evo, sada vidim, časni Sude, to je pasus 57. I dr Karadži ć Vas je 18 

pitao: "Zar niste čuli da je Fadil Turkovi ć, komandant Zelenih beretki došao u 19 

Zaklopa ču i ubio neke seljane?" A Biste rekli:  20 

"Ne, baš suprotno. I znam svedoke koji su bili tamo . Svi smo čuli preko 21 

radija da je Fadil Turkovi ć u takvo i takvo vreme, u tom i tom selu pobio neke   22 

 23 
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Muslimane, zato što nisu hteli da se pridruže Zelenim beretkama ."  1 

Koliko je Vama poznato, da li je taj izveštaj na ra diju bio u bilo kom 2 

pogledu istinit?  3 

O: Pa to je nemogu ća istina. Bra ća draga, pa gdje će do ći čovjek da 4 

pobije svoje ljude. Pa nije Fadil komandant bio Mit ra Simi ća i ostalih Srba. 5 

Fadil nije bio... ako je ve ć, kako gospodin Karadži ć kaže, bio komandant Zelenih 6 

beretki , pa u Zelenim beretkama , koliko znam, nije bilo Srba. I kako će Fadil 7 

doći da ubija svoje ljude Muslimane, ljude s kojima se  družio. Pa to su u činili 8 

Srbi, a ne Fadil. Pa to je samo jedna čista laž na radiju.  9 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Nemam daljih pitanja  u okviru dodatnog 10 

ispitivanja, časni Sude.  11 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala.  12 

[Sudije ve ćaju]  13 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Baždar, V aše svedo čenje sada 14 

je zaklju čeno... 15 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Izvinjavam se, časni Sude, ali ovo je 16 

gospodin Hodži ć, a ne gospodin Baždar.  17 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Izvinjavam se. Izvi nite, molim Vas, 18 

gospodine Hodži ću.  19 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Imali smo puno posla  danas.  20 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Jesmo.  21 

Gospodine Hodži ću, Vaše svedo čenje sada je zaklju čeno. U ime mojih 22 

kolega i celog ovog Suda zahvaljujem Vam što ste do šli u Hag kako biste 23 

svedo čili. Sada se možete povu ći.  24 

SVEDOK: [simultani prevod] Hvala Vam. Hvala što ste  me saslušali.  25 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Želim Vam bezbedan put ku ći.  26 
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SVEDOK: [simultani prevod] Hvala.  1 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Časni Sude, primetila sam u današnjem 2 

zapisniku na strani 500, u redovima 4 do 7, da je m ožda potrebno izvršiti jedno 3 

redigovanje i na tom mestu.  4 

[Svedok se povla či] 5 

OPTUŽENI: I ja bih hteo da ponudim ovu izjavu 1D407 3, ovu... predlog za 6 

odlikovanje.  7 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] da-da, pobrinu ćemo se oko toga. Nemamo 8 

engleski prevod, ali pretpostavljam da se Tužilaštv o ne će protiviti da to 9 

obeležimo za identifikaciju.  10 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Ako mi dopustite sam o trenutak, da 11 

pogledam još jednom na brzinu koji je to dokument n a koji se misli.  12 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] To je prijedlog za odlikovanje 13 

Mustafe... 14 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Ah, ne. U stvari ima m prigovor, časni 15 

Sude. Svedok nije potvrdio ništa iz tog dokumenta u  bilo kom smislu, baš ništa. 16 

I mislim da to ne prelazi nijedan prag. Osim toga, čini se da taj dokument nije 17 

ni original, a iskreno govore ći, primetila sam – to se ne odnosi na to može li 18 

se on usvojiti ili ne – dr Karadži ć nije pro čitao ceo pasus koji smo videli 19 

obeležen ovom svedoku. Tako da izlažem prigovor.  20 

 21 
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SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ali zar svedok nije  osporio da je to 1 

lice bilo umešano u naoružavanje i ve ć bilo šta drugo, to lice koje se predlaže 2 

za odlikovanje? Dakle, moje pitanje je da je to rel evantno u smislu konteksta.  3 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Moram da proverim za pisnik, časni Sude. 4 

Mislim da svedok nije tvrdio da bilo šta zna u vezi  s njim i da nije konkretno 5 

tvrdio da to nije tako, a po mom mišljenju, tu post oji razlika.  6 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] U redu. Mislim da v idim šta ho ćete da 7 

kažete.  8 

Gospodine Robinson ili gospodine Karadži ć, želite li na ovo da 9 

odgovorite?  10 

G. ROBINSON: [simultani prevod] Da, gospodine preds edavaju ći. Mislim da 11 

je Vaš pristup ispravan. Ako bismo mogli da usvojim o samo dokumente koje svedok 12 

potvr ñuje, onda bismo imali jednu iskrivljenu formu u smi slu kriterijuma šta se 13 

može usvojiti, a šta ne. A kada je dokument suprota n onome što svedok tvrdi i on 14 

nešto u vezi s njim objasni, onda to treba usvojiti  zbog konteksta, i ja mislim 15 

da je to ovde slu čaj.  16 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Samo trenutak.  17 

Gospodine Tieger, želite li nešto da dodate?  18 

G. TIEGER: [simultani prevod] Samo da vodimo ra čuna o setu smernica koje 19 

se, ja mislim, donekle i menjaju. Naravno da nema n ikakvog spora da je ovaj 20 

dokument upotrebljen za prikladne razloge u pogledu  konteksta ili kako bi se 21 

osporavao kredibilitet svedoka. Prema tome, ako je to tako, onda nije neophodno 22 

da svedok potvrdi sadržaj tog dokumenta. Ali ako to  stavimo na stranu, postavlja 23 

se pitanje koja su obeležja autenti čnosti ovog dokumenta takvog kakav je 24 

upotrebljen. Ina če bi bilo kakav dokument mogao da bude predo čen nekom svedoku  25 
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pod maskom osporavanja verodostojnosti tog svedoka.  Tako da, kako sam ja 1 

razumeo, postoje suštinski dva faktora koja uti ču na to može li se neki dokument 2 

usvojiti ili ne ukoliko se on koristi za osporavanj e kredibiliteta svedoka i 3 

radi ilustrovanja konteksta. Jedan razlog je, narav no, svrha, a drugi je da li 4 

je on pouzdan ili autenti čan. Dakle ne onda kada imamo dokumente koje su razn a 5 

službena tela proizvela u to vreme. A mislim da je pitanje ovde otkuda poti če 6 

taj dokument? Koliko se možemo na njega osloniti?  7 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Samo me podsetite. Svedok je potvrdio da 8 

poznaje to lice o kome je re č, zar ne?  9 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Evo, ja baš vidim pr ed sobom taj deo 10 

gde svedok ponavlja da ne poznaje tog čoveka, da ne zna ni za jednu grupu koja 11 

je bila naoružana.  12 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ne. Mislim baš na t o konkretno lice.  13 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Nije znao nijedno li ce. /kako je 14 

prevedeno/ 15 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Nikoga ko se zove M ustafa, ako se dobro 16 

sećam. Konsultova ću se sa kolegama. Samo trenutak.  17 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Hvala.  18 

[Sudije ve ćaju]  19 

OPTUŽENI: Ako mogu da dodam. Ovo je originalni tele ks ove grup... odbora 20 

za obeležavanje 50-godišnjice, itd, iz Srebrenice. Ima broj, ima datum, i ima 21 

telo koje je to predložilo. To je uobi čajeno. Ne može se staviti pe čat kad se 22 

šalje teleks. I to je Vojska Republike Srpske zaple nila u... u... u Srebrenici.  23 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Kada druga strana d ovodi u pitanje  24 

 25 
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autenti čnost, a pogotovu u slu čaju kada svedok nije potvrdio sadržaj bilo kog 1 

dela nekog dokumenta, onda morate da pozovete svedo ka preko koga možete na pravi 2 

način da predložite na usvajanje taj dokument. Vaša pi tanja kao i odgovori 3 

ostaju u zapisniku, a dokument, ako se kasnije usvo ji, može da se upotrebi da se 4 

proceni verodostojnost svedo čenja nekog svedoka. Imaju ći to u vidu, ne ćemo 5 

usvojiti ovaj dokument preko ovog svedoka.  6 

Hvala, gospo ño Edgerton.  7 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Mogu li da Vam skren em pažnju samo na 8 

nešto što je možda administrativno pitanje. Pomenul i ste 37 pasus, mislim da i 9 

39 pasus tako ñe treba redigovati. Mislim na pismenu izjavu ovog s vedoka po 10 

pravilu 92 ter .  11 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] U celosti?  12 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Da, mislim da je tak o bezbednije, časni 13 

Sude.  14 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] U redu. Tako ćemo u činiti.  15 

Dobro. Možemo li nakratko da pre ñemo na poluzatvorenu sednicu?  16 

[Poluzatvorena sednica] 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

(redigovano) 25 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

[Otvorena sednica] 19 

SEKRETAR: [simultani prevod] Sada smo na javnoj sed nici, časni Sude.  20 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] S obzirom na to kol iko je sada sati, 21 

Sudsko ve će će napraviti pauzu od jednog sata. Nastavi ćemo u 1.25h.  22 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Hvala.  23 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molimo ustanit e.  24 

... Pauza za ru čak po čela u 12.23h 25 

[Svedok je ušao u sudnicu] 26 

... Sednica nastavljena u 13.29h 27 
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[Poluzatvorena sednica] 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

 25 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

[Otvorena sednica] 8 

SEKRETAR: [simultani prevod] Prešli smo na rad na j avnu sjednicu.  9 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Zamoli ću svjedoka da pro čita sve čanu 10 

izjavu.  11 

SVEDOK: Svečano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu i ništa 12 

osim istine.  13 

SVEDOK: KDZ-607 14 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine, želio bi h Vas samo još jednom 15 

obavijestiti u ime Vije ća da ćete danas svjedo čiti pod pseudonimom KDZ-607 i 16 

izmjenom lika i glasa. To zna či da ne će biti spominjano niti Vaše pravo ime niti 17 

informacije koje bi mogle razotkriti Vaš identitet javnosti ili medijima. Ono 18 

što će biti emitirano bit će nešto što je iskrivljeno na takav na čin što ćete 19 

vidjeti sada na ekranu, tako da Vas se ne može prep oznati. Transkript, iako će 20 

biti nešto što je dostupno javnosti, u njemu ćete biti uvijek navo ñeni pod 21 

pseudonimom. Da li ste me razumjeli?  22 

SVEDOK: Da.  23 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala.  24 

Izvolite, gospo ño Edgerton.  25 
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GðA EDGERTON: [simultani prevod] Hvala.  1 

Molim 90274 po 65 ter .  2 

Ispituje g ña Edgerton:  3 

[Gña tužilac ispituje putem prevodioca]  4 

P: Gospodine svjedo če, na ekranu pred sobom ćete za nekoliko sekundi 5 

vidjeti jedan list papira. Recite nam da li je na n jemu to čno napisano Vaše ime.  6 

Da li sada vidite svoje ime, gospodine, na ekranu?  7 

O: Da.  8 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Zamolit ću da taj dokument bude ozna čen 9 

kao naš prvi dokazni predmet za ovog svjedoka, nara vno pod pe čatom.  10 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] U redu.  11 

SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, to će biti P3288 pod pe čatom.  12 

GðA EDGERTON: [simultani prevod]  13 

P: Gospodine, Vi ste dali izjave vlastima iz Vaše z emlje, a i 14 

predstavnicima Ureda tužilaštva ovoga Suda; je li t ako?  15 

O: Da.  16 

P: Svjedo čili ste pred jednim drugim sudom o onome šta se Vam a dogodilo 17 

1992. godine; je li to to čno?  18 

 19 

 20 

 21 
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O: Da.  1 

P: 1. septembra, prošlog tjedna dakle, sastali ste se sa još nekim 2 

predstavnicima Ureda tužilaštva ovoga Suda, koji su  Vam pro čitali jednu drugu 3 

izjavu koja obuhva ća dijelove Vašeg iskaza iz kako Vaših ranijih izjav a i 4 

transkripata, i to na takav na čin da je cijela ta izjava organizirana 5 

hronološki; je li tako?  6 

O: Da.  7 

P: Tom ste prilikom unijeli nekoliko ispravaka, dod ali neke informacije 8 

i razjasnili neke informacije. Da li je to to čno?  9 

O: Da.  10 

P: Zatim ste izjavu potpisali.  11 

O: Da.  12 

P: Kada se te izmjene uklju če, da li se može re ći da je izjava koju ste 13 

prošlog tjedna potpisali to čna, barem koliko se sje ćate doga ñaja o kome 14 

govorite?  15 

O: Da.  16 

P: Ukoliko bih Vas ja danas pitala sva ona ista pit anja koja su Vam 17 

postavljena kada ste ranije davali izjave i kada st e svjedo čili u drugim 18 

suñenjima, da li bi Vaši današnji odgovori bili identi čni onima otprije?  19 

O: Da.  20 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] U tom slu čaju, časni Sude, zamolit ćemo 21 

da se objedinjena izjava ovog svjedoka 90272 po 65 ter  usvoji u spis ka dokazni 22 

predmet Tužilaštva pod pe čatom.  23 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da.  24 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P3289 pod pe čatom, časni Sude.  25 
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GðA EDGERTON: [simultani prevod] Zbog prirode iskaza ovog svjedoka, ja 1 

neću čitati rezime, nego ću odmah pre ći na neka pitanja koja su povezana sa ovim 2 

pismenim dokaznim materijalom koji je upravo usvoje n u spis.  3 

P: Gospodine svjedo če, kada ste slušali 1. septembra izjavu koja Vam je  4 

čitana i kada smo se susreli prošlog vikenda da se p ripremite za Vaš dolazak 5 

ovdje pregledali ste jedan niz dokumenata. Da li se  toga sje ćate?  6 

O: Da.  7 

P: Htjela bih samo nakratko da porazgovaramo o neki m od tih dokumenata. 8 

U Vašoj pismenoj izjavi, u paragrafu 15, govorite o  fotografiji rasadnika i 9 

nešto ste tu rekli. To je bila crno-bijela fotograf ija. Da li se toga sje ćate?  10 

O: Da.  11 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Samo trenutak, gosp oño Edgerton. 12 

Oprostite što Vas prekidamo, ali zamolit ću da nakratko pre ñemo na poluzatvorenu 13 

sjednicu.  14 

[Poluzatvorena sednica] 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

[Otvorena sednica] 18 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Izvolite, gospo ño Edgerton.  19 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Zamolit ću da sada pogledamo 19145E.  20 

P: Gospodine svjedo če, da li je ovo fotografija u boji one crno-bijele 21 

fotografije koju ste prokomentirali u pisanoj izjav i u paragrafu 15?  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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Svedok: KDZ-607 (otvorena sednica)  Strana 18479 
Ispituje gña Edgerton  

utorak, 06.09.2011.  Predmet br. IT-95-5/18-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da.  1 

P: Hvala Vam.  2 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Časni Sude, jednostavno smo odlu čili 3 

ponuditi ovu u boji umjesto crno-bijele fotografije , kako bismo imali 4 

jednostavno bolju fotografiju u spisu. Zamolit ću da se to usvoji.  5 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] U redu.  6 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P3290, časni Sude.  7 

GðA EDGERTON: [simultani prevod]  8 

P: U paragrafu 54 svoje pisane izjave spominjete je dan duži dokument. To 9 

je zapravo evidencija ekshumacija koje su obavljene  kod jedne masovne grobnice. 10 

Da li se sje ćate toga?  11 

O: Da.  12 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Zamolit ću da nam se sada prikaže 13 

dokument 09394 po 65 ter , ali molim da se ne emitira izvan sudnice. Molim 2 . 14 

stranicu tog dokumenta u obje verzije, i molim Vas da stranice polako okre ćete 15 

na ekranu. Sljede ću stranicu, molim, u verziji na B/H/S-u. Sljede ću, molim. I 16 

sljede ću stranicu na B/H/S-u.  17 

P: Svedo če, ako sada... pošto ste sada pogledali prvih nekol iko strana 18 

ovog dokumenta, možete li nam re ći je li to isti dokument koji ste pregledali i 19 

koji ste komentarisali u svojoj izjavi?  20 

O: Da.  21 

P: Dok ste pregledali ovaj dokument, da li ste pogl edali i imena ovih 22 

lica čiji su posmrtni ostaci identifikovani?  23 

O: Da.  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: KDZ-607 (otvorena sednica)  Strana 18480 
Ispituje gña Edgerton  

utorak, 06.09.2011.  Predmet br. IT-95-5/18-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Da li su ta imena odgovarala spisku imena lica k oja ste 1 

identifikovali kao žrtve u pasusima 48 i 49 Vaše iz jave?  2 

O: Da.  3 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Zamoli ću da se to usvoji u spis kao 4 

slede ći dokument dokazni predmet Tužilaštva.  5 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Nisam siguran kakav  je status ovog 6 

dokumenta. On je usvojen kao P3276. Da li je to bio  samo deo ili... 7 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] To su bile samo dve strane, časni Sude. 8 

A sada bih ja podnela na usvajanje ceo ovaj dokumen t, pošto je svedok sada to 9 

celo pregledao.  10 

G. ROBINSON: [simultani prevod] Časni Sude, mislim da prvih osam strana 11 

treba usvojiti, ali ostatak dokumenta koji ima 68 s trana ne. Jer osim imena, tu 12 

nema nikakve druge veze izme ñu tih drugih informacija koje su sadržane i ovog 13 

svedoka.  14 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Imate li neki odgov or na to?  15 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Ovo što je svedok pr egledao jesu 16 

umrlice u kojima je utvr ñena smrt lica koja su ubijena u ovom predmetu, časni 17 

Sude, i ja bih rekla da je to relevantno.  18 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Pretpostavljam da V i ne osporavate 19 

autenti čnost ovog dokumenta.  20 

G. ROBINSON: [simultani prevod] Tako je.  21 

[Sudije ve ćaju] 22 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Sudsko ve će je mišljenja da postoji 23 

osnova da se ovaj dokument u celosti usvoji i tako ćemo postupiti. Ili ćemo to 24 

dodati ovom ve ć postoje ćem dokumentu.  25 

[Pretresno ve će i sekretar se savetuju] 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: KDZ-607 (poluzatvorena sednica)  Strana 18481 
Ispituje gña Edgerton  

utorak, 06.09.2011.  Predmet br. IT-95-5/18-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] To će biti slu čaj – doda ćemo ovo 1 

postoje ćem dokaznom predmetu. Ali da li da pre ñemo nakratko na poluzatvorenu 2 

sednicu?  3 

[Poluzatvorena sednica] 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

[Otvorena sednica] 17 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Izvolite, gospo ño Edgerton.  18 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Sada ću zamoliti da ogledamo 65 ter  broj 19 

07047.  20 

P: Gospodine, ovaj dokument nosi datum 14. juni 200 4. To je službena 21 

zabilješka koju je sastavilo Ministarstvo unutrašnj ih poslova Republike Srpske, 22 

a odnosi se na sabirne centre u Rogatici.  23 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Zamoli ću da radi slede ćeg pitanja  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: KDZ-607 (poluzatvorena sednica)  Strana 18482 
Ispituje gña Edgerton  

utorak, 06.09.2011.  Predmet br. IT-95-5/18-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

pre ñemo na poluzatvorenu sednicu, časni Sude.  1 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da.  2 

[Poluzatvorena sednica] 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

(redigovano) 25 

(redigovano) 26 

(redigovano) 27 

(redigovano) 28 

 29 

 30 



Svedok: KDZ-607 (poluzatvorena sednica)  Strana 18483 
Ispituje gña Edgerton  

utorak, 06.09.2011.  Predmet br. IT-95-5/18-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

[Otvorena sednica] 21 

SEKRETAR: [simultani prevod] Sada smo na javnom zas edanju, časni Sude.  22 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Sada ću zamoliti da prikažemo 2. stranu 23 

u originalnom dokumentu.  24 

P: Svedo če, da li vidite na spisku pred sobom ova dva imena o kojima smo 25 

malo čas govorili?  26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: KDZ-607 (poluzatvorena sednica)  Strana 18484 
Ispituje gña Edgerton  

utorak, 06.09.2011.  Predmet br. IT-95-5/18-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da.  1 

P: Hvala.  2 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Još jedno pitanja u vezi sa ovim 3 

dokumentom koji mislim da bi trebalo da postavim na  poluzatvorenoj sednici, 4 

moli ću.  5 

[Poluzatvorena sednica] 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

[Otvorena sednica] 14 

SEKRETAR: [simultani prevod] Sada smo na javnom zas edanju, časni Sude.  15 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Moli ću da se sada vratimo na 1. stranu 16 

ovog dokumenta.  17 

P: Svedo če, možete li nam re ći da li vidite ime ovog lica o kome smo 18 

malo čas govorili na ovom spisku?  19 

O: Da.  20 

P: Hvala.  21 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Pokušala bih da ponu dim ovaj dokument 22 

na usvajanje, časni Sude.  23 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Kao i prethodni?  24 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Da.  25 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Robinson,  izvolite.  26 

 27 

 28 

 29 
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Svedok: KDZ-607 (otvorena sednica)  Strana 18485 
Ispituje gña Edgerton  

utorak, 06.09.2011.  Predmet br. IT-95-5/18-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine predsedav aju ći nemamo 1 

prigovora u odnosu na ovaj dokument.  2 

A što se ti če prethodnog, ako pogledate tekst i šta je svedok i mao da 3 

kaže o ovom dokumentu, toliko je ograni čeno u pogledu sa onim što su zaklju čci u 4 

samom tekstu, postoji velika razlika te, prema tome , ne bi bilo ispravno da se 5 

ovaj dokument usvoji u spis. To je dokument koji je  sastavljen 2004. godine i 6 

re č je o nekoj vrsti istrage koja je sprovedena ili za klju čcima koji su doneti 7 

puno vremena posle ovih doga ñaja, više od 10 godina posle toga, u pogledu toga 8 

ko je bio odgovoran za razli čite objekte. To su pitanja o kojima, po našem 9 

mišljenju, ovaj svedok ne govori dovoljno da bi se dokument mogao usvojiti u 10 

spis. On može re ći šta je primetio na tim mestima gde je bio, ali ko ristiti to 11 

kao sredstvo da se usvoje ne čiji zaklju čci od nekoga iz Republike Srpske o tome 12 

ko je bio zadužen i odgovoran za te objekte, mi mis limo da to nije ispravno, s 13 

obzirom da nemamo u stvari nikoga koga možemo unakr sno ispitati u pogledu tih 14 

zaklju čaka koji se izvode u ovom /?dokumentu/.  15 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Želite li da odgovo rite na to, gospo ño 16 

Edgerton?  17 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Časni Sude, iskaz ovog svedoka u vezi s 18 

ovim dokumentom jeste ograni čen na identifikovanje lokacije ili identifikovanje 19 

objekta koji je koriš ćen kao zatvor i gde je on bio zatvoren. Ali utvrdit i da 20 

nije bilo nijednog drugog mesta osim tog objekta ko ji se pominje u ovom 21 

dokumentu koji je mogao biti u pitanju ja mislim da  je time zadovoljen prag koji 22 

smo koristili u ovom postupku za usvajanje dokument a u spis.  23 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Sve što je svedok u činio bilo je da  24 

 25 

 26 

 27 
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Svedok: KDZ-607 (poluzatvorena sednica)  Strana 18486 
Ispituje gña Edgerton  

utorak, 06.09.2011.  Predmet br. IT-95-5/18-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

identifikuje zgradu u kojoj je bio zatvoren.  1 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Tako je.  2 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala.  3 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] To je dokument iz Re publike Srpske. Ne 4 

znam da li se osporava njegova autenti čnost.  5 

[Sudije ve ćaju] 6 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Sudsko ve će slaže se sa onim što je 7 

izneo gospodin Robinson te stoga ovo ne će biti usvojeno preko ovog svedoka, ali 8 

dodeli ćemo broj dokumentu 70330.  9 

SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, to će postati dokazni predmet 10 

broj P3291.  11 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Hvala.  12 

Zamoli ću da sada pre ñemo na poluzatvorenu sednicu radi prve polovine 13 

pitanja koje se odnosi na slede ći dokument.  14 

[Poluzatvorena sednica] 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

(redigovano) 25 

(redigovano) 26 
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 28 

 29 

 30 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

[Otvorena sednica] 13 

SEKRETAR: [simultani prevod] Sada smo na javnom zas edanju.  14 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Pretpostavljam da n ema prigovora.  15 

G. ROBINSON: [simultani prevod] Tako je.  16 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Usvajaju se.  17 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Hvala.  18 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokazni predmet P3292.  19 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Hvala. Nemamo daljih  pitanja za ovog 20 

svedoka, časni Sude.  21 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Kao što smo naveli,  Sudsko ve će će sada 22 

napraviti pauzu od 10 minuta. U me ñuvremenu ću zamoliti strane u postupku da 23 

porazgovaraju o tome kako nastaviti u smislu unakrs nog ispitivanja, a pogotovu o  24 

 25 
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tome o čemu treba govoriti na poluzatvorenoj. a o čemu na javnoj sednici. 1 

Nastavi ćemo u 2.30h.  2 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite .  3 

... Po četak pauze u 14.19h 4 

... Sednica nastavljena u 14.33h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molimo ustanit e.  6 

Izvolite sesti.  7 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Izvolite, gospo ño Edgerton.  8 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Časni Sude, pregledala sam pasuse 9 

kojima se možemo baviti na javnoj sednici, popri čala sam o tome i sa dr 10 

Karadži ćem i gospodinom Robinsonom i mi ćemo se potruditi koliko god možemo. Dr 11 

Karadži ć je, kako smo shvatili, ima nekih poteško ća jer je radio sa starijom 12 

verzijom konsolidovane izjave, iako je ova verzija sa promenama obelodanjena 13 

blagovremeno. Me ñutim, ponekad i pored najboljih namera svih strana u postupku 14 

stvari ne idu kako treba. Tako da, uz Vaše razumeva nje u vezi sa ovim, 15 

potrudi ćemo se koliko najbolje možemo.  16 

I pre nego što sednem želela sam da ponudim na usva janje ostale 17 

pridružene dokazne predmete, pošto to nisam ranije učinila i pošto se ina če 18 

nismo njima bavili u toku usmenog svedo čenja ovog svedoka.  19 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Pa ve ć smo rešili dva pridružena dokazna 20 

predmeta ili jedan.  21 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Tako je, časni Sude.  22 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ima nekih koji su v eć i usvojeni.  23 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Tako je.  24 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ja bih Vam skrenuo pažnju na dokument 25 

koji ima broj 65 ter  07047. Na njega se poziva u pasusu 56.  26 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] To je onaj u vezi sa  kojim je Sudsko  27 
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veće donelo odluku da ga treba ponuditi na usvajanje p reko nekog drugog svedoka. 1 

Kad sam rekla da ima onih kojima se nismo bavili u vezi sa svedo čenjem ovog 2 

svedoka taj sam uklju čila, jer njega nismo rešili.  3 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ja sam mislio da po menem slede ći, 07330, 4 

na koji se poziva u pasusu 57. Ako pro čitate pasus 57, sve što svedok tamo kaže 5 

jeste:  6 

"Ovaj dokument mi nije bio pokazan, to je platni sp isak."  7 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Time smo se pozabavi li u toku 8 

svedo čenja, časni Sude, javno i gospodin Robinson je upitan ima li prigovora na 9 

usvajanje i on nije imao prigovora.  10 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ah, da. Hvala. To j e usvojeno kao 3291. 11 

Ja sam pogrešno zabeležio broj. Hvala.  12 

Ostali se mogu usvojiti... u stvari, imamo još 1914 5A.  13 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Da.  14 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] To će biti usvojeno.  15 

SEKRETAR: [simultani prevod] Kao dokazni predmet P3 293, časni Sude.  16 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] A 19145C? 17 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokazni predmet P3294.  18 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Mislim da je to sve,  časni Sude, a ja  19 

 20 

 21 
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ću, naravno, kasnije pregledati zapisnik pa da vidim o šta se može ponovo 1 

prebaciti na deo koji je dostupan javnosti.  2 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala Vam.  3 

Gospodine Karadži ću, izvolite.  4 

OPTUŽENI: Hvala.  5 

Unakrsno ispituje g. Karadži ć:  6 

P: Dobar dan, gospodine svedo če.  7 

O: Dobar dan.  8 

P: Moram da Vas zamolim i sebe da podsetim da nas d vojica pravimo pauze 9 

izme ñu pitanja i odgovora, kako bi prevodioci uspeli da prevedu šta mi govorimo.  10 

Da li ste Vi bili svesni prisustva dve vojske u pod ru čju u kome ste Vi 11 

bili?  12 

O: Ne razumim to pitanje.  13 

P: Da li ste bili svesni dve oružane sile, dve vojs ke koje su bile u 14 

prostoru tome u kome ste Vi živeli?  15 

O: Ne znam na koje sile misli... dvije oružane sile  mislite.  16 

P: Da li ste bili svesni da tu postoji, da tako kaž emo, Srbi naoružani u 17 

raznim formacijama i Muslimani naoružani, muslimans ka Armija Bosne i 18 

Hercegovine?  19 

O: U mom podru čju tada nije bila Armija Bosne i Hercegovine naoruž ana.  20 

P: Hvala.  21 

OPTUŽENI: Možemo li dobiti ovaj poslednji dokument P3292?  22 

G. KARADŽI Ć:  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: KDZ-607 (otvorena sednica)  Strana 18491 
Unakrsno ispituje g. Karadžić  

utorak, 06.09.2011.  Predmet br. IT-95-5/18-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Dok to dobijemo, gospodine svedo če, da li se slažete da su prema 1 

centralnoj Bosni linije razdvajanja izme ñu srpske i muslimanske vojske bile 2 

zapadno od Kaljine, od Sokoca tamo prema Olovu i Kl adnju... Srednje, Olovo i 3 

Kladanj?  4 

O: Nije mi poznato.  5 

P: Da li mogu da Vas zamolim da pogledate ovo što s te čitali... Kozarde, 6 

Kramer Selo, itd., gdje kaže:  7 

"Uočena je pove ćana koncentracija snaga neprijatelja. Vjerovatni ci lj je 8 

presijecanje puta Srednje-Niši ći", itd., itd. Dakle, telegram koji je malopre 9 

pokazan i usvojen govori o pove ćanom... koncentraciji Vaših snaga. Jeste li to 10 

znali?  11 

O: Nisam znao.  12 

P: Hvala. Možemo li sada pogledati, a da se ne emit uje, Vašu izjavu, 13 

paragraf 38?  14 

OPTUŽENI: Pa možemo li dobiti stranu 12? Odnosno, p aragraf 38 gde god 15 

je, a verujem da je na 12... na 13.  16 

G. KARADŽI Ć:  17 

P: pogledajte šta Vi tu kažete. Ja ću čitati na engleskom, da bi prevod 18 

bio ispravniji.  19 

[simultani prevod] "Po mojim informacijama, po onom e što sam tada 20 

saznao, stigao sam na slobodnu teritoriju i kada sa m stigao tamo branitelji iz 21 

vojske Bosne i Hercegovine napadnuti su na uzvišici  i oni su svi otišli na 22 

uzvišicu." 23 
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[na B/H/S-u] A zatim kada govorite o kriti čnom danu – da ne pominjem 1 

dogañaj – tako ñe je bilo ranjenih i ubijenih; je l' tako?  2 

O: Da.  3 

P: Ko je bio ta druga strana koja je ranila ove lju de i ubila onih 4 

nekoliko Srba?  5 

O: Ja ne znam za ubistva Srba, ali znam da su kod n as kad smo korišteni 6 

kao živi štit bila dvojica ranjenih. Neko je rekô d a je bilo troje. Ja znam 7 

imena i prezimena za dvoje, a za tre ćeg ne znam.  8 

P: A protiv koje vojske ste bili upotrebljeni kao ž ivi štit?  9 

O: Protiv vojske Armije Bosne i Hercegovine.  10 

P: Onda zna či da je ipak Armija Bosne i Hercegovine bila prisut na.  11 

O: Da, ali ste me pitali podru čje gore Kalinovik, na što ja nisam to 12 

znao. Ne znam jer ste mi prvo pitanje postavili u v ezi Kalinovika, a to je 13 

sasvim na suprotnoj strani gdje smo mi korišteni ka o živi štit.  14 

P: Hvala. To je greška u prevodu. Ja sam rekao "u p rostoru gde ste Vi 15 

bili". A zna či tamo gde ste Vi bili, u Vašoj opštini, da li ovaj  telegram koji 16 

pominje sela pravilno izveštava da su uo čene koncentracije neprijateljskih 17 

snaga? A tom čoveku su neprijateljske snage Armija Bosne i Herceg ovine.  18 

 19 
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O: Ne. Ova sela koja sam ja pomenuo, to nikakvih ni je... tu uopšte nije 1 

armije bilo. Pomenu ću Vam samo podatak: u mome selu je živjelo 57 stano vnika, od 2 

toga 22 su muškarca bila, ono su ostalo bile žene. Šestero njih je odselilo. Ovo 3 

govorim podatke na popisu 1991. godine. Šetero u to  vrijeme, 1992. godine, bili 4 

su vani. Od tih 22 muškarca, četiri su tu bila starija čovjeka preko 65 godina, 5 

a pet je bilo maloljetnika. I o kakvoj sada može da  se govori sada nepr... 6 

ovaj... vojsci?  7 

P: Hvala. Ako dobijemo vremena... ako imamo vremena , vrati ćemo se na to. 8 

Vi ste ovu i u ranijim izjavama govorili da je... g ovorili ste o prilikama u 9 

Vašoj opštini, da su Srbi formirali sopstvenu skupš tinu i postavili paralelne 10 

opštinske strukture. Da li je ta čno da su Srbi i Muslimani, odnosno SDA i SDS 11 

dogovorili transformaciju opštine u dve opštine, sr psku i muslimansku, i da je 12 

srpska skupština delovala kao klub poslanika ili de o doma naroda, a izvršnog 13 

odbora nije bilo sve dok se nije zaratilo, čak do maja negde?  14 

O: Pa, krajem 199... ovaj... po četkom 1992. godine... u stvari krajem 15 

1991. godine, tada je formirana srpska skupština op štine na čelu sa Tomislavom 16 

Batini ćem, koji je dotada bio legalni predsjednik ovaj... koji je bio 17 

predsjednik legalne skupštine opštine.  18 

P: Ali su opš... skupš... ali je i zajedni čka skupština nastavljala da 19 

radi; ta čno?  20 

O: Pa, ne znam da li je sad skupština... Znam da je  jedan period 21 

skupština nije radila. Čini mi se negdje da nije skupština radila od... od 22 

decembra mjeseca 1991. godine do maja 1992. godine.   23 

P: Hvala. Da li znate da su podelili... dogovorili se da podele zgradu -24 

pola zgrade srpska opština, pola muslimanska, sa dr ugim ulazom, i stanicu javne  25 
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bezbednosti – pola Srbima, pola Muslimana, sa drugi m ulazom, i da su to čak 1 

proslavili koktelom?  2 

O: Znam o podjeli milicije, me ñutim to, kol'ko ja znam, nije bilo 3 

dogovora. Milicija je podijeljena iz toga razloga š to su Srbi tvrdili da više 4 

nemaju povjerenja u Muslimane, a ovo... oprostite, samo da se vratim na ovo... 5 

što je formirana srpska opština. Tada oni su pravda li to što su formirali Srpsku 6 

opštinu Rogatice, pravdali su time... neravnopravno šću odbornika u skupštini, 7 

gdje je po izbornim rezultatima Bošnjaci su dobili 30 mjesta, a Srbi su dobili 8 

20 mjesta. Milicija, kol'ko znam da je se podijelil a. Oni su tražili da se 9 

milicija podijeli jel / sic / nemaju više povjerenje u Muslimane i da se milici ja 10 

mora podijeliti milom ili silom.  11 

P: Hvala. A da li Vi mislite da je to bilo samo u V ašoj opštini ili je 12 

to bilo na nivou Bosne i Hercegovine u sklopu konfe rencije o Bosni i 13 

Hercegovini?  14 

O: Nije mi poznato na teritoriji Bosne i Hercegovin e.  15 

P: Došlo je do dogovora. Potpisano je i opština... dve opštine će biti i 16 

dve stanice javne bezbednosti; je l' tako?  17 

O: Da, jeste, ali kol'ko, kažem, znam, da je to bil o ultimatum: "To će 18 

tako biti ili milom ili silom!"  19 

P: Gospodine svedo če, znate li Vi da smo mi prihvatili da Bosna iza ñe iz 20 

Jugoslavije pod tim uslovima, i da je to bio uslov?  Znate ili ne?  21 

O: Ne znam.  22 

P: Hvala. Vi u paragrafu 58 kažete da su Srbi posta li nez... da je  23 
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došlo, kažete, do podele, odnosno Rogatica je prihv atila to, zahteve Srba za 1 

podelu opštine i policije, me ñutim, kažete, Srbi nisu bili zadovoljni i 2 

terorizirali su narod stavljaju ći check-pointe , odnosno ove... kako se zove, 3 

punktove, itd. Da li Vi kažete da su Srbi odustali od podele ili su Muslimani 4 

odustali od podele ili su Muslimani od podele?  5 

O: Pa kao što sam rekao ranije ovaj... do podjele, po zahtjevima Srba, 6 

jel / sic / tu je udovoljavanje njima, i rekao sam da je to b ilo: "Tako će biti pa 7 

il' milom il' silom!" 8 

P: A ko vam je to rekao, gospodine svedo če, da će biti tako milom ili 9 

silom?  10 

O: Meni niko nije rekao, ali oni koji su bili na pr egovorima tada sa... 11 

sa... o podjeli milicije, oni su tvrdili, a može se  provjeriti ko je tada sve 12 

učestvovao u podjelama sa srpskom stranom, od Bošnjak a.  13 

P: A Vi sada ovde kažete da su Srbi po čeli da terorišu i postavljali su 14 

punktove, odnosno kako ćemo ih zvati, punktove, je l'?  15 

O: Da.  16 

P: Da li su Srbi prvi po čeli da stavljaju punktovi i kad su? Vi 17 

pominjete ovde april. Kad su prvi punktovi postavlj eni i ko ih je postavio?  18 

O: Pa znam da je bilo na izlazu iz Rogatice, pošto sam ja prevoz taj 19 

koristio u tome pravcu prema Sarajevu, znam da su u  tzv. Karanfil Mahali, da je 20 

tu jedan bio punkt ovaj. A što se ti če tih barikada, prve koje su bile barikade 21 

bile su... blokirale su izme ñu opštine i hotela. To... da su to prvo Srbi se 22 

tu... blokirali taj... taj dio ovaj...  23 
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P: Zna či prvo su bile srpske barikade?  1 

O: Da.  2 

P: Da, mislio sam na barikade, a ne na punktove.  3 

OPTUŽENI: Možemo li onda pogledati, verujem da je i  usvojeno, 65 ter  4 

07835? Verujem da je to... P ima broj. 65 ter  07835.  5 

G. KARADŽI Ć:  6 

P: Koje je Vaše se ćanje na datum kad su se prvi put pojavile bilo koje  7 

barikade, april ili nešto ranije?  8 

O: Pa, ne mogu se sjetiti jer vremena dosta je proš lo ve ć onaj... ne 9 

mogu se ta čno sjetiti da Vam kažem ta čno ovaj... datum kad je to po čelo. 10 

/?Uglavnom/ znam... znam sigurno da je to bilo prij e 15. aprila.  11 

P: Hvala. Pogledajte, gospodine svedo če, dogovor je postignut da se 12 

podeli opština, da svaka mesna zajednica sa muslima nskim stanovništvom obavlja 13 

svoje poslove u svojoj opštini, a srpska u svojoj, da Srbi policajci vode ra čuna 14 

o redu i zakonu u srpskim, a Muslimani u muslimansk im. A onda, 23. marta - 15 

pogledajte prvu re čenicu - Muslimani postavljaju barikade, a Srbi odgo varaju 24. 16 

marta. Vidite li prva tri reda ovog izveštaja Preds edništvu BH? 17 

O: Da, vidim.  18 

P: Dakle Vi onda ne znate ko je prvi postavio barik ade. Vi mislite da su 19 

to Srbi; je l'?  20 

O: Da. Ono što sam vidio ja. Ono... mogu da govorim  ono što sam vidio. 21 

Ja što nisam vidio, ne mogu govoriti. A znam sigurn o u tzv. Karanfil Mahali da  22 
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su bile srpske... punkt, evo kako ste Vi rekli, da je to bio srpski punkt i da 1 

je to bila kontrola.  2 

P: Hvala.  3 

OPTUŽENI: Ovo je usvojeno? P broj; je l' tako?  4 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da.  5 

SEKRETAR: [simultani prevod] To je dokazni predmet P3271.  6 

G. KARADŽI Ć:  7 

P: Onda Vi govorite i o Karanfil Mahali i govorite o ljudima koji su... 8 

Srbima koji su bili kontrolisali te punktove. Kako su oni bili obu čeni i 9 

obeleženi?  10 

O: Bili su obu čeni u maskirnim uniformama i SMB uniformama, a za o znake 11 

se ne sje ćam kakve su imali oznake.  12 

P: Hvala. Vi onda kažete da ste... u paragrafu 3 Va še izjave govorite o 13 

poslu; je l' tako?  14 

O: Da.  15 

P: Pardon. Pardon, to je neki drugi paragraf. Samo momenat. Paragraf 9, 16 

strana 3, ako je to ostala ista ova... numeracija.  17 

Vi govorite da ste zbog bezbednosnih uslova koji su  postali kompleksni, 18 

bezbjednost gra ñana je bila ugrožena i uprava kompanije je, gdje st e radili, 19 

odlu čila sredinom aprila da Vi dolazite na posao jednom nedeljno. I kao što... 20 

kao što se se ćate, bilo je to ponedeljkom. Pošto ste živeli na se lu, dolazili 21 

ste autobusom; je l' tako? Da? 22 

O: Da.  23 
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P: Hvala. Do kada ste radili?  1 

O: Ja sam radio do 15. aprila.  2 

P: Ali ovde kaže da ste Vi... da je polovinom april a odlu čeno da 3 

dolazite jednom nedeljno. Do kada ste tako dolazili  jednom nedeljno?  4 

O: Ja sam ranije dolazio... ranije sam dolazio jeda nput, samo 5 

ponedeljkom, ali više poslije 15. aprila ja nisam d olazio, što su ovi drugi 6 

zaposleni dolazili. Ali ja više nisam dolazio od 15 . aprila.  7 

P: A zašto?  8 

O: Nisam dolazio stoga što si ti, kažem, punktovi b ili i to što je bila 9 

kontrola, pretresanje, i plašio sam se. A znam da j e nešto, nisam siguran kad je 10 

datum, da je Izet Batanovi ć, kad je pošao da zaobi ñe tu barikadu preko gore 11 

/?naselja Živaljina/, da je bio uhapšen.  12 

P: Aha. A da li bi... zašto bi bio razlog da Vi bud ete uhapšeni?  13 

O: Pa, ne znam. Ne postoji... nikakav nije bio razl og, ali ni ovaj 14 

razlog što sam ja doživio nikakav nije postojao, pa  evo šta je bilo sa nama.  15 

P: Vi ste, me ñutim, rekli u svojoj izjavi od 12. januara 1994. go dine, 16 

paragraf 2, da su sredinom aprila, zbog check-pointa , zbog tih punktova, Vi i 17 

većina Muslimana odlu čili da ne idu na posao; je l' tako, for a while... za neko 18 

vreme?  19 

O: 15. aprila, kol'ko znam, tada Romanijski korpus je prošao kroz 20 

Rogaticu... u stvari 14. aprila, da je prošao sa sv om onom kompletnom opremom, 21 

gdje je bilo tu pucanje po gradu, i sutradan... viš e od sutradan više se nije 22 

dolazilo na... na posao, ja li čno nisam dolazio. Bio sam zadnji... kažem, 14. 23 

aprila sam zadnji put bio u gradu Rogatici i ja viš e nisam dolazio. Da li su 24 

drugi dolazili, ja to ne znam.  25 
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P: Hvala. Da li se Vi slažete da 15. aprila nije po stojao Romanijski 1 

korpus?  2 

O: Kažem ovo, ne znam koji je korpus bio, ali znam da je samo tada 3 

prošla jedna kolona, velika kolona, koja je došla i z pravca Kovanja je prošla i 4 

otišli su u pravcu Mesi ća. A koji je korpus bio, to nisam siguran, to ne zn am.  5 

P: Zna či Kovanj je dalje od granice Srbije, a Mesi ći su bliže granici 6 

Srbije, i oni su prošli iz dubine Bosne prema rubu Bosne, prema Srbiji; ta čno?  7 

O: Kažem, otišli su kroz Rogaticu i u pravcu Mesi ća. A sada... govorim 8 

ovijem putem kojim se ide. A kud su otišli? Ja ne z nam kuda su otišli.  9 

P: Ali Ve ću bi valjalo da zna da li je Kovanj bliže Srbiji il i su Mesi ći 10 

bliže Srbiji.  11 

O: Pa Mesi ći su bliže Srbiji.  12 

P: Hvala.  13 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Karadži ću, vidim koliko uje 14 

sati. Prekinut ćemo sa radom za danas. Nastavljamo sutra ujutro.  15 

Gospodine, sutra nastavljamo, ali u periodu izme ñu toga ne smijete ni sa 16 

kim razgovarati o onome o čemu ćete svjedo čiti. Mislim da to znate.  17 

Sutra po činjemo sa radom u 10.00h i radimo do 3.30h, kao što  je 18 

navedeno.  19 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m.  20 

... Sednica završena u 14.59h.  21 
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Nastavak zakazan za sredu, 1 

07.09.2011., u 10.00h.  2 
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